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Lydia RUBIO AXA Assurances
Agent Ubezpieczeniowy 

13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret metro: Louise Michel
Tel.: 01 42 70 77 62 - Fax: 01 47 37 81 25 

Internet: agence.axa.fr./rubio-lydia 
e m a i l: agence.rubio@axa.fr 

A b y  o trzym ać  in fo rm ację  w  ję zy ku  po lsk im  
p ro s im y  o ko n ta k t te le fo n ic z n y : 06 64 37 04 43

■ O fe r u je m y  2 0  % z n iż k i n a  u b e z p ie c z e n ie  s a m o c h o d u  i m ie s z k a n ia .
• A k c e p tu je m y  z n iż k i u z y s k a n e  w  P o ls c e .
• P r o p o n u je m y  u b e z p ie c z e n ia  z d r o w o tn e ,  p ie rw s z e  d w a  m ie s ią c e  g ra t is !
• J e s te ś m y  r ó w n ie ż  s p e c ja l is t a m i w  u b e z p ie c z e n ia c h  b u d o w la n y c h ,  

t y lk o  u n a s  m o ż e c ie  lic z y ć  na  z n iż k i n a w e t  d o  17 %.
■ K re d y t  n a  s a m o c h o d ,  m o to c y k l ,  re m o n ty .

SwissLife

U B E Z P IE C Z E N IA  PO POLSKU
G rażyna  Labicz-Fernandes

14, R e s id e n c e  d u  Lac B P  2 7  - 9 5 8 8 0  E n g h ie n  Les B a in s  
Te l: 01 3 9  6 4  3 8  3 6 / 0 6  73 4 7  9 4  2 0  Fax  : 01 3 4  17 43  51 
N °O rias  0 7 0 0 7 7 0 4  - E -m a il : g r a z y n a .fe r n a n d e s .a g @ s w is s l ife .f r  

KOMPLETNA OBSŁUGA KLIENTA PO POLSKU

WSZELKIE UBEZPIECZENIA OSÓB I FIRM : Samochodowe 
ze stażem z Polski, m ienie, OC, zdrowie, NW, lokaty, renty...

Dojazd pociągiem | Kierunek Pontoise z Gare du Nord: Stacja Enghien les Bains.
Z dworca: zostać na peronie idąc w lewo, po wyjściu w prawo ulicą General de Gaulle minąć Monoprix i pod n° 52 bis, 
przejściem między domami, do końca i w lewo pasaż pod arkadami.
Biuro za wejśdem n° 14 do rezydencji.

A 15 w  kierunku Cergy Pontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil Orgemont prawym pasem na Epinay 
i prosto 14 świateł do jeziora w Enghien. Na końcu jeziora w lewo i w prawo na parking kasyna na poziom B 
i wyjście Rue General de Gaulle - centre ville). Na GPS wpisać "3 Avenue de Ceinture". Do zobaczenia

Kancelaria  adw okacka  
S C H A E F F E R

N f iT f i L I f i  2 9
SC H A EFFER

10 , rue Louis V k a t  
7 501 5 Paris

( m ó w i m y  p o  p o ls k u )
O l  55  9 0  55 13 
0 6  5 0  19  4 3  Z 5 

n.schaeffer@schaeffer-avocats.com

w w w . c o n c o r d ia . b iz . p l  

Polski Zakład Pogrzebowy CONCORDIA
POMPES FUNEBRES 

T R A N S P O R T  IN T E R N A T IO N A L
Habilitation n° 07-75-233 

Koszt sprowadzenia ciała lub urny 
do Polski 2180 € (trumna + transport)

Kontakt: Tel.: 0048 34 362 71 57 
0048603794999 

fax: 0048 34 366 54 22 
concordia@concordia.biz.pl

Psychotherapie 
Psychoterapia
M a g d a le n a  H N A T  

06  83 59 48  48  (m ó w im y  p o  p o ls k u ) 

www.psychoterapia.fr

P ie k a r n ia " Lubiana"

Chleby : (P szenno-Zytn i C iasta : S e rn ik , M akow iec,
(fa zo w y , G ryczany, Chatka, Szarlo tka ...
Piwny ,

Świeże Polskie dania 
na zamówienie

Bigos Staropolski.Gulasz,
Pierogi : z mięsem, kapusta, ruskie
Sałatki : Jarzynowe, z tuńczykiem, paprykowa

Tel. : 06  3 4  3 0  9 0  36
Możliwy dowóz w Paryżu i w depart. 92 i 95

Maekawa 
E K S P E R T  K S IĘ G O W Y

Z a k ła d a n ie  i re je s tra c ja  f irm  
Prognozy finansowe (bilan previsionnel) 

Przekształcanie autoentrepreneur w  SARL, SA, SAS

O ptym a lizacja  podatkow o-sk ładkow a w ynagrodzeń

P ro w a d ze n ie  k s ięgow o śc i - D ek la rac je  p o d a tko w e  
P e łn a  o b s łu g a  p ła c o w o - k a d ro w a

K a ta rzy n a  M łyn a rsk a : 0 1  4 4  8 2  7 8  8 4  
19 , ru e de T u rb ig o  - 7 5 0 0 2  P a ris  

M ail : au d it-k m @ co m m issa ire s-a u x -co m p te s.fr

http://www.dziendobry.fr
mailto:annonce-dziendobry@gmail.com
mailto:agence.rubio@axa.fr
mailto:grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr
mailto:n.schaeffer@schaeffer-avocats.com
http://www.concordia.biz.pl
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mailto:audit-km@commissaires-aux-comptes.fr


Polska, Polska... cała Polska !
Dzięki A.F.P.E, Dzień Dobry - najlepsze linie lotnicze biorą l/lfas pod swoje skrzydła !

V0LS
LOTY

Lundi(l)
Poniedziałek

Mardi (2) 
Wtorek

Mercredi (3) 
Środa

Jeudi (4) 
Czwartek

Vendredi (5) 
Piątek

Samedi(6) Dimanche(7) 
Sobota Niedziela

Gdańsk - Beauvais 

Beauvais-Gdańsk

12:15-14:30

21:05-23:05

12:15-14:30

21:05-23:05

Poznan - Beauvais 

Beauvais - Poznan

11:40-13:40

14:10-16:05

11:40-13:45

14:10-16:05

Rzeszów - Beauvais 

Beauvais - Rzeszów

10:30-13:25

13:55-16:50
•

10:30-13:25

13:55-16:50

Katowice - Beauvais 

Beauvais - Katowice

06:05-08:20

08:40-10:40

06:05-08:20

08:40-10:40

Paris CDG - Kraków 

Kraków - Paris CDG

11:05-13:20

13:50-16:10

11:05-13:20

13:50-16:10

11:05-13:20

13:50-16:10

11:05-13:20

13:50-16:10

11:05-13:20

13:50-16:10

Kraków - Beauvais 

Beauvais - Kraków

06:30-08:45

09:10-11:20

06:30-08:45

09:10-11:20

06:30-08:45

09:10-11:20

06:30-08:45

09:10-11:20

Wrocław - Beauvais 

Beauvais - Wrocław

19:10-21:10

21:40-23:30

18:55-21:00

21:25-23:20

19:10-21:10

21:40-23:30

18:55-21:00

21:25-23:20

Warszawa - Beauvais 

Beauvais - Warszawa

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa

12:50-15:20

15:45-18:00

07:15 - 09:25 

09:45-12:00 

11:00 -13:10 

12:40-14:55 

15:40-17:55 

19:20-21:35 

19:30-21:40

06:20-08:50

09:20-11:35

1 2 4 5 6 

touslesjours 

tous lesjours 

tous lesjours 

1 2  3 4 5 7 

tous lesjours 

touslesjours

12:50-15:20

15:45-18:00

BUS Paris Porte 
Depart imperat 
BUS AIR FRANCI 
BUS RATP Roiss 
RER B Chatelet

p a s a ;
Wielu podi

06:20-08:50

09:20-11:35

-Maillot »> Beauv 
if de Porte Maillot 3 
Paris Porte-Maillot 

/Bus (Opera-Rue Ser 
>>>Roissy CDG dur

MEROWIE LE
óżnych poinf<

12:50-15:20

15:45-18:00

ais-Airport duree 1h
h15avant Iheured 
»>RoissyCDGdur 
be»>RoissyCDG 
ee : 30 minutes (9,7

C Z U JN O Ś Ć
C Ą C Y  D O  P<
jrmowało nas

06:10-08:35

09:20-11:35

5 (17€)
edecollagea Beauv 
je 40 min. (17 €) 
Juree50min. €10 
!€*)

(*) Forfait 5 zon

D L S K I Z B E l
o KIESZONt

12:50-15:20

15:45-18:00

ais

50(*)

es navigo accepte.

W V A IS
[OWCACH

Warszawa - Paris CDG

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG

06:40-09:05

07:40 - 10:05 

12:45 - 15:10 

15:45-18:10 

16:15 - 18:40 

18:45-21:10 

19:55 - 22:20

touslesjours 

touslesjours 

tous lesjours 

touslesjours 

tous lesjours

1 2  3 4 5 7

1 3  4 5 6 7

w autokarze na trasie Paris Forte Maillot i ceauvais Airport 
jak również w czasie rejestracji bagażu na lotnisku.
Do tego, na parkingu dochodzą częste przypadki 

wandalizowania, a nawet kradzieży.
Dyrekcja parkingu lotniska, która nie ma nawet 

kontrolnych kamer wideo (choć pobiera pieniądze 
za parkowanie) nie chce ponosić odpowiedzialności 

za uszkodzone pojazdy !

Zaleca się podróżnym i kierowcom  
jak najdalej posuniętą czujność.

I P o ls k a  na  w y c ią g n ię c ie  r ę k i !
Tanie przeloty do Polski w Biurze A.F.P.E.

240, rue de Rivoli - 75001 Paris M l

Te 1 : 0 1 4 7  0 3  9 0  0 1  I

. Biuro czynne codziennie od 10:00 do 18:00
(w soboty od 10:00 do 13:00)

Kupując b ile t wcześniej oszczędzasz!
PŁACĄC KARTĄ KREDYTOWĄ OTRZYMASZ BILET TEGO SAMEGO DNIA za pośrednictwem

e-mail, faksu lub pocztą nazajutrz.2  D z ie ń  D o b r y  d z ień



Vos Loisirs & divertissements
aux prix promotionnels (exdusivem ent) 

dans le Bureau de DZIEŃ DOBRY

A S T E R I X  : E K O N O M I X
(Nowość dla tych, co umieją liczyć, czyli jak jak tanio 

spędzić sobotę lub niedzielę z Asterixem)

Jeden dzień 27c
zamiast 42 €

Przejazd autobusem  
tam i z powrotem  

Paryż -  Park Asterixa  
(40 km od Paryża)
15 € zam iast 22 € 

EKONOM IX =  33 %
Odjazd autobusem  w sobotę  rano 
punktua ln ie  o 9.00 (*) 
zb ió rka  przed b iurem  Dzień D obry  
240 rue de R ivoli - m etro Concorde 
Pow rót z Parku Asterix  w ieczorem , 
od jazd punk tua ln ie  godz ina  18.00 - 

p rzy jazd  do Paryża Porte M a illo t oko ło  18.40

informacje: 09 54 02 30 10
W ażne: O s ta te c zn y  te rm in  re ze rw a c ji b ile tó w : w  śro dę  o 12.00 

b ile ty  na so b o tę  ( lub  n ie d z ie lę )  
m o ż liw o ść  p rze d łu że n ia  d o  n ie d z ie li 

(*) m ie jsca  są re ze rw o w ane  i o p ła can e  z g ó ry  p rze w o źn ik o w i. 
N ie w y ko rz y s ta n e  b ile ty  tra cą  sw o ją  w ażność .

La Tour Montparnasse 

10€
Musee Grevin 14 €
zamiast 23,5 €  (dorosły) 

20,5 €  (dziecko)

DISNEYLAND Paris 
cena stała 7/7 dni 

(zamiast 72 €) 46 €

Comment se rendre a Disneyland ?

RER : Ligne A (Direct de Charles de Gaule Etoile - Auber - Chatelet 
les Halles - Gare de Lyon - Vincennes.
Terminus: Marne La Vallee/Chessy 

R O U TE  : Sortie boulevard peripherique: Porte de Bercy, 
prendre autoroute A4 direction Metz-Nancy,, prendre sortie n° 14, 

puis suivre les indications (39 km du bid peripherique Paris)

Bateaux Parisiens

8 €
Tous les details du programme et places a prix reduits sont disponibles au Bureau de 1'A.F.P.E. Dzień Dobry Magazine 
du lundi au vendredi de 10 h 30 a 18 h 00 au 240, rue de RIV0LI (fond de la cour) 75001 Paris ( te l.: 01 47 03 90 00) 

Vous pouvez aussi retirer vos billets les 2 premiers dimanches du mois de 8 h 30 a 12 h 30 
Durant la diffusion de Dzień Dobry Magazine devant 1'Eglise Polonaise Concorde - con tact: 06 09 02 8417

Gdzie można kupić bilety po promocyjnych cenach ? 
Wyłącznie w Biurze A.F.P.E. Magazynu Dzień Dobry 

240, rue d e  R ivoli (w podw órzu ) - 75001 P a ris  tel. : 01 47 03 90 OO
o d  p o n ie d z ia łk u  d o  p iątk u  ( 8 00-18 0°), w  s o b o ty  (1000-13 00) 

le c z  ró w n ie ż  o d  8°° d o  12:30 w  d w ie  p ie rw sz e  n ie d z ie le  m ie s ią c a  p rz e d  K o ś c io łe m  P o lsk im  
C o n c o r d e  p o d c z a s  d y stry b u c ji M a g a zy n u . K o n ta k t w  n ie d z ie lę  ran o  : 06 09 02 84 17

dziendobry.fr|D z ie ń  D o b r y ' 3



AQUABOULEVARD
Le plus grand Parc Aquatique de PARIS & Region Parisienne

Aquaboulevard est un complexe aquatique de plus de 60.000 m2 avec un parc aquatique de 7.000 m2, centre de remise 
en formę, 7 courts de tennis, 6 courts de squash, 10 toboggans geants, salles de reunion, des bureaux, multiplex cine- 
matographique de 14 salles, pour 2.500 sieges.

0uvertures: du lundi au jeudi de 09h a 23h 
Vendredi et samedi 09h a OOh 
Dimanche et jours feries 08h a 23 h 
C0MMENT SE RENDRE a AQUABOULEVARD 
1° Metro Station Balard 
2° Tramway Station Balard, Ligne T3 
3° Station Suzanne Lenglen, Ligne T2

Comment payer 
vos billets cTentree 

moinscher? 
(jusqu' a 40 % ) 

voir page 3

Maisons et Chalets en bois
A  v  ^  J p  l o g  i s

...ou un rcve a la portee de tous e u r o e c o lo g is  <ą> g m a i l.c o m  
240, RUE DE RIVOLI • 75001 PARIS 

tćl. :0 9  54 02 30 10

Jusqu’a 30 % moins cher qu'une construction traditionnelle
Constructions: 
Toutes surfaces de 
40 a 300 m2.
Toutes regions 
France ou Pologne 
Pour les surfaces 
inferieures a 40 m2 
(France) 
pas necessaire 
depermisde 
construire.

Europę Eco Logis
Boiten°6 - 240 rue de Rivoli, 75001-PARIS - m a il: euroecologis@gmail.com 
Normes franęaises garanties Notre assistance
100 % ecologique a la constitution des dossiers
Plan au gre du d ien t Permis de construire et obtention de credit
Plomberie - Eau - Electricite Delai d'attente, permis de constru ire: 2 mois maximum
Realise par entreprise locale Decoupage et montage de la maison : de 2 a 4 mois.

Garantie decenna le : Sur simple demande a notre secretariat au 09 54 02 30 10 ou au 06 09 02 84 17 
vous pourrez obtenir des informations complementaires du constructeur mais aussi pour beneficier 
de notre assistance pour la constitution de vos dossiers de demande de permis de construire ou pour 
le credit et le financement de votre projet. Si vous disposez du terrain, nous nous rendons sur place 
pour vous assurer des meilleures solutions ou techniques a votre convenance.

4  i D z ie ń  D o b r y  | d z ie n d o b ry .fr
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La Warmie et Mazurie
La Warmie et Mazurie est un endroit ideał non seulement pour les affaires, mais egalement pour la vie de tous les jours. Leconom ie fonc- 

tionne ici en harmonie avec la naturę, ce qui procure aux habitants et aux visiteurs un sentiment d'harmonie et de securite. 
Partout dans le monde, la Warmie et Mazurie est celebre pour son environnement sain, ses investissements dans les technologies vertes, 

sa cuisine saine et savoureuse, son agriculture bio log ique ainsi que pour ses produits et services de haute qualite.

L a Warmie et Mazurie est un lieu 
uniąue sur la carte polonaise - en 
raison de sa richesse naturelle, cette 
region est consideree comme 1'une 

des plus belles du pays. Grace aux multiples 
loisirs proposes, les amateurs de voile sur 
glace, les canoeistes, les cyclistes et les ran- 
donneurs y trouveront tous leur bonheur. Cet 
endroit est egalement ideał pour les marins. 
Les Grands Lacs - Mamry, Niegocin, Tałty 
ou Sniardwy - sont relies par un reseau de 
canaux et d'ecluses et forment une voie navi- 
gable unique.

La beaute exceptionnelle des lacs de Mazu­
rie Lacs est appreciee par les Polonais et les 
residents etrangers. La Mazurie etait la seule 
candidate polonaise a la nomination d'une 
des 7. Nouvelles Merveilles du Monde. Elle

etait en competition avec les chutes dlguazu 
au Bresil et en Argentine, le Kilimandjaro, la 
mer Morte, la riviere souterralne de Puerto 
Princesa aux Philippines et Table Mountain 
en Afrique du Sud. Les lacs ont obtenu le prix 
de 1’endroit le plus beau en Europę et ils figu- 
raient dans le groupe des quatorze plus beaux 
endroits de la Terre !

Le caractere unique de la region est egalement 
mis en evidence par le travail des hommes et 
les monumentaux chateaux gothiques, que 
1’on peut visiter a Olsztyn (le musee de War­
mie et Mazurie se trouve sur place), Nidzice, 
Ostrodz, Lidzbark et Kętrzyn. Le chateau teu- 
tonique du XIVe siecle a Ryn vaut egalement 
le detour. On y trouve actuellement un hotel 
qui peut etre visite avec un guide. Le canal d ’Elbląg, conęu au XIXe siecle, est 

considere comme l ’une des sept merveilles 
de la Pologne, ce chef-d'ceuvre du genie civil 
situe au nord-est de la Pologne, relie les lacs 
de Mazurie avec le bassin de la Vistule, et ma- 
rie les avantages d ’une voie navigable et d ’un 
funiculaire. Uoriginalite de cette voie d ’eau, 
consiste a franchir la difference de niveaux de 
hauteur totale de 100 metres au moyen d ’un 
systeme d ’ecluses et de pentes d ’eau. Les 
bateaux sont transportes par des chariots sur 
rails.

A la mi-juillet, il faut se rendre au champ de 
bataille de Grunwald ou s ’est tenue en 1410 
1’une des plus grandes batailles de 1'histoire 
de 1'Europe medievale durant laquelle l ’ar- 
mee polono-lituanienne a ecrase 1'ordre des 
chevaliers teutoniques.
Chaque annee une reconstitution a lieu. 
Quelque 2000 figurants participent a cet eve- 
nement. Aucune autre mise en scene militaire 
n ’attire autant d ’amateurs de chevalerie, ve- 
nant de Pologne, mais aussi de 1'etranger - de 
Russie, d'Ukraine, dAllem agne, d'Italie, de 
France, de Finlande, de Republique tcheque, 
de Slovaquie, de Bielorussie et des Etats- 
Unis. Les chevaliers sont tous vetus d ’une 
armure.

La Cathedrale de Frombork est un monument 
a voir absolument. A maintes reprises devas- 
tee et restauree, elle a gardę plusieurs elements

---------------dziendobry.fr|D z ie ń  D o b ry ]  5



de sa fondation architectoniąue medievale. 
Lim portance unique de cet endroit est due 
aux traditions historiąues et au personnage de 
Nicolas Copernic (grand astronome enterre 
dans la cathedrale). Les visiteurs peuvent 
egalement voir le Musee Nicolas Copernic, 
situe dans un ancien palais des eveques de 
Warmie (pres de la cathedrale).

Chaque annee des millions de touristes vi- 
sitent la Varmie-Mazurie. La voi'vodie pos- 
sede une vie culturelle dynamiąue grace a ses 
nombreux ensembles artistiąues. Les foires, 
les festivals et les expositions completent ce 
charmant tableau. Le pique-nique Country de 
Mrągowo, le Festival international de jazz 
traditionnel Złota Tarka d ’Iława, le festival

de la poesie chantee au chateau d ’01sztyn, le 
Festival de Reggae d ’Ostróda, Les Nuits de 
blues d ’01sztyn, Przystanek Olecko sont au- 
tant d ’evenements qui rythment la vie cultu­
relle.

Par ailleurs, de nombreuses attrac- 
tions sportives attirent les touristes polonais 
et etrangers. Un toumoi international de 
beach-volley se deroule a Stare Jabłonki. Le 
Rallye de Pologne est organise pres des lacs 
de Mazurie, a Mikołajki.
Les amateurs de loisirs actifs tels que la voile, 
le kayak, le ski, la planche a voile, la peche 
et la plongee, l'equitation, la randonnee, le 
velo et la voiture trouveront egalement leur 
bonheur.

Nous recommandons aux gourmands de pre- 
ter attention aux plaques "Patrimoine culi- 
naire - Warmie, Mazurie et Powiśle ”appo- 
sees sur les hauts lieux gastronomiques. Les 
restaurants et les producteurs possedant de 
tels certificats, proposent des produits et des 
plats locaux et regionaux, ce qui leur per- 
met egalement de promouvoir les coutumes 
locales et regionales et de faire connaitre les 
plats traditionnels de la region.
Nous vous invitons egalement a participer

6  J D z /e ń  D o b r y  jdziendohry.fr



aux nombreuses fetes et evenements qui pro- 
meuvent la nourriture a base de matieres pre- 
mieres locales. Vous pouvez ainsi vous rendre 
a la Fete regionale du Poisson, a la Fete du 
Pierogi, a la Fete regionale de l’Oie ou bien 
encore a la Fete du Miel et du Pain.

Une region pour le business
La Warmie et Mazurie, aussi connu comme le 
"Pays des Mille Lacs", represente egalement 
un endroit interessant pour les investisseurs. 
II n’est donc pas etonnant de voir de plus en 
plus de societes investir progressivement leur 
capital dans la region. Inspirees par le succes 
retentissant des entrepreneurs tels que Miche- 
lin Pologne ou IKEA, les entreprises sont de 
plus en plus disposees a profiter du cadre, des 
matieres premieres et des installations univer- 
sitaires.

Actuellement, les principaux secteurs de 
1'economie de la Warmie et Mazurie sont le 
tourisme, la production d'aliments sains, Fin- 
dustrie du bois, la fabrication de machines et 
eąuipements (ou Fon utilise des technologies 
industrielles propres et des energies renou- 
velables) la gestion ecologiąue de la foret, la 
production de yachts, ainsi que Fecotourisme.

Ou sommes-nous?
La Warmie et Mazurie est situee dans la par­
tie nord-est de la Pologne, dans le bassin de 
la Vistule et dans le voisinage immediat de 
la frontiere orientale de 1'Union europeenne 
avec le Kaliningrad -  avec lequel elle est 
reliee par neuf postes frontaliers: routiers 
(Bezledy, Gołdap, Gronowo, Grzechotki), 
ferroviaires (Braniewo, Głomno i Skandawa) 
et maritimes (Elbląg et Frombork).

A 1'est, la region est adjacente a la province de 
Podlaskie, au sud a la Mazovie, au sud ouest 
a la Cujavie et a 1'ouest - avec la province de 
Pomeranie. Pres d ’1,5 millions d ’habitants 
vivent ici. La capitale regionale est Olsztyn, 
les autres grandes villes sont Elbląg et Elk. 
Avec une superficie de plus de 24 000 km2 la 
Warmie-Mazurie est la quatrieme plus grandę 
province du pays.

La Warmie et Mazurie c’e s t:
- Une bonne logistique grace a la voie rapide 
n° 7 reliant Cracovie, Varsovie et Gdańsk 
(une partie de cette voie se trouve en Warmie- 
Mazurie) et aux routes nationales - N 0 16 (al­
iant de Grudziądz, passant par Iława, Ostróda, 
Olsztyn, Mrągowo et Ełk - jusqu'a la frontiere 
d ’Ogrodniki Litwa)
- 22 (Grzechotki - frontiere avec la Russie,

Braniewo, Elbląg, Malbork, Gorzow Wielko­
polski, jusqu'a la frontiere de Kostrzyn)
- 51 (Olsztynek, Olsztyn, Lidzbark Warmińs­
ki, Bartoszyce et la frontiere de Bezledy)
- 65 (frontiere a Gołdapi par Olecko, Elk, 
Grajewo jusqu'a Białystok et la frontiere avec 
la Bielorussie a Bobrownik)

- 1'acces a la mer Baltique, qu’assure le port 
de Elbląg, le plus grand port de la lagunę de 
la Vistule. Le port dessert la lagunę, la navi- 
gation cótiere Baltique, les bateaux de com- 
merce et de tourisme. Chaque annee il permet 
le transport de plus de 30 000 passagers. Le 
port d ’Elblag a des connexions ferroviaires 
et routieres avec la region de Kaliningrad, 
Varsovie, Gdańsk, Olsztyn, Malbork et Bra­
niewo. On y trouve des gardes-frontieres, les 
douanes, lAdministration portuaire et le bati- 
ment du contróle phytosanitaire.

- un reseau ferroviaire dense avec une lon- 
gueur totale de plus de 1200 km -  ce reseau 
assure les liaisons entre les grandes villes de 
la region et les principales villes de Pologne, 
de Braniew et Elbląg on peut prendre le train 
jusqu’a la region de Kaliningrad.
Dans la region on trouve egalement le Logis- 
tic Terminal Braniewo qui est le plus grand et 
le plus moderne terminal de manutention du 
fret a la frontiere russo-polonaise, qui assure 
une grandę qualite d ’equipement et d'infras- 
tructures et une capacite de manutention du 
fret. Le terminal est situe juste a cóte du pas- 
sage frontalier de Braniewo - Mamonowo. II 
couvre une superficie de 32 hectares et offre 
des services lies a la manutention, 1'embal- 
lage, le stockage, l'expedition de fret et de la 
logistique et le dedouanement des marchan- 
dises.
- L'aeroport de Szymany est situe a 10 km de 
la ville de Szczytno et 58 km d'01sztyn. La 
reconstruction en cours devrait se poursuivre 
jusqu'en 2015. A la fin des travaux, la War­
mie et Mazurie sera accessible en a peine 
quelques heures de tous les coins de 1'Europe. 
Les aeroports principalement convoites seront 
ceux qui seront desservis par les transporteurs 
grace auxquels les passagers pourront profiter 
d 'une large offre de connexions (par exemple 
Munich, Berlin et Copenhague). La direction
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de Szymany est egalement interessee par les 
compagnies Iow cost qui desservent Dublin, 
Londres et Oslo.

Des zones economiąues speciales proposent 
des aides aux entreprises parmi les plus at- 
tractives du pays, mais egalement des inci- 
tations fiscales, ainsi que des facilites admi- 
nistratives dans les zones economiques et les 
parcs technologiques.
Dans la region, il y a deux zones economiques 
speciales: celle de Warmie-Mazurie et celle 
de Suwałki.

La zone economique speciale de Warmie-Ma- 
zurie couvre une superficie de pres de 1015 
hectares de terres, situee dans 29 sous-zones 
prevues pour des investissements econo- 
miques. Cette zone propose un large choix de 
terrains d'investissement ainsi qu’une impor- 
tante aide offerte aux investisseurs qui bene- 
ficient d ’une forte exemption de Timpót sur 
le revenu.

La zone economique speciale de Suwałki 
d'une superficie de 400 hectares est situee 
dans le voisinage immediat de la frontiere 
avec la Russie, la Lituanie et la Bielorussie, 
agissant ainsi comme un pont entre 1'Ouest et 
1'Europe de l'Est.
Le montant de 1'aide publique pour les inves- 
tissements realises dans la zone est de 50% 
pour les grandes entreprises, 60% pour les 
entreprises moyennes et 70% pour les petites 
entreprises.
Trois parcs scientifiques et technologiques 
modernes ont ete crees sur le terrain de War­

mie et Mazurie - le tout dans le but de conce- 
voir des entreprises innovantes, en utilisant 
les dernieres technologies de production et 
les societes de recherche, dont les activi- 
tes constituent une excellente base pour le 
developpement d'initiatives innovantes de la 
region. Le Parc scientifique et technologique 
d’01sztyn, le parc technologique d ’Elblag et 
le Parc des Sciences et de Technologie d ’Elk 
fonctionnent sur ces lieux.

La Warmie et Mazurie a un potentiel im- 
portant pour former du personnel pour une 
economie innovante - plusieurs milliers de 
scientifiques osuvrent dans la region (2 000 
enseignants travaillent a l’Universite de War­
mie et Mazurie).
L'Universite de Warmie et Mazurie gere ega­

lement le Centre pour l'innovation et le trans- 
fert de technologie, dont la tache est de faire 
le meilleur usage du potentiel intellectuel et 
technique des universites ainsi que le transfert 
(vente ou cession a titre gratuit) a 1'economie 
des resultats de recherche et de developpe- 
ment UWM.
Le centre propose aux chercheurs, aux etu- 
diants et aux entrepreneurs une large gammę 
de services d'information, de conseil, de for- 
mation, ainsi qu’une aide pour etablir des col- 
laborations professionnelles et le transfert de 
technologie.

Dans la region on retrouve des unites de 
recherche reconnues en Pologne et a 1'etran- 
ger, tres appreciees pour la mise en ceuvre de 
nouvelles technologies, la vente de licences
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et la participation a des projets de recherche 
internationaux:
- l'Universite de Warmie et Mazurie.
- 1'Academie polonaise des sciences
- Tlnstitut des peches interieures a Olsztyn
- le Centre de recherche Kętrzyński
- 1’Ecole technique superieure a Elbląg spe- 
cialisee dans les TIC et l'environnement
- le Centre de recherche et de developpement 
du secteur laitier - le plus avance en Pologne
- le centre de recherche de 1'alimentation 
naturelle et traditionnelle de l'Universite de 
Warmie et Mazurie.

Chaque annee les investissements realises 
dans la region pour les infrastructures de re­
cherche sont de plus en plus eleves. En 2012, 
ils se sont eleves a plus de 212 millions de 
dollars.
Ces dernieres annees, la Warmie et Mazurie 
a connu plusieurs succes significatifs lies a la 
finalisation de grands investissements dans le 
domaine de la recherche et du developpement 
dans le but de devenir un centre de recherche 
au niveau europeen et mondial.

Notre industrie
La Warmie et Mazurie est un excellent 
exemple de gestion des ressources naturelles 
de la region, elle a egalement un fort poten- 
tiel de travailleurs ąualifies. La region est le 
leader inconteste de 1'industrie du yacht polo­
naise. Ici fonctionnent des entreprises recon- 
nues telles que Delphia Yachts Kot d ’01ecko 
qui a obtenu le Prix economique des mains du 
President de la Republique pour sa presence 
sur le marche mondial. La societe est le plus 
grand chantier naval en Pologne fabriquant 
des voiliers -  ehaque annee elle produit plus 
de 260 voiliers et 1400 yachts a moteur. Les 
exportations representent plus de 70 pour 
cent des ventes totales des entreprises, dont 
98 pour cent vont vers 1'Europe occidentale.

LINDUSTRIE AGROALIMENTAIRE 
La Warmie et Mazurie domine le marche po- 
lonais dans la production de volaille, de boeuf, 
de porc, de charcuterie, de beurre et de biere. 
Le developpement du secteur de la transfor- 
mation alimentaire dans la region est favorise 
par:

- Les conditions naturelles favorables pour 
le developpement de 1’agriculture: les terres 
agricoles couvrent 50,2% de la region, les 
terres arables - 36,8%, les prairies - 6%, les 
paturages - 5,5%
- Des installations scientifiques adequates: 
un large reseau d'institutions scientifiques, 
de nombreux instituts de recherche PAN, un 
Centre de recherche et de developpement du 
secteur laitier (le plus avance en Pologne), un 
Centre de recherche de l'alimentation natu­
relle et traditionnelle a l'Universite de War­
mie et Mazurie, un Institut pour la bonifica- 
tion des terres et prairies, Tlnstitut des peches 
interieures a Olsztyn.
- Des conditions favorables au developpe- 
ment de la peche (6% de la region est recou- 
verte d ’eau).

Services aux entreprises
Dans 1'economie de la Warmie et Mazurie, le 
secteur des services aux entreprises devient 
de plus en plus important. Olsztyn - la capi- 
tale de la region - est le leader polonais en 
termes de superficie de bureaux en cours 
de construction. Actuellement, la superficie 
achevee est d ’environ 30 000. m2, celle des 
bureaux en construction ou en projet est equi- 
valente.
Le developpement de ce secteur dans la capi- 
tale de la Warmie et Mazurie favorise : des 
faibles couts du travail, une main-d'oeuvre bien 
formee, des bas prix de location de bureaux. 
La ville d ’01sztyn est aujourd'hui reconnue 
comme etant un emplacement majeur, ce que 
confirment les rapports" 10 etoiles montantes 
du secteur BPO " par Colliers International 
et "La Pologne: les nouvelles localisations de 
bureaux" par Jones Lang Lasalle. Ces rap­
ports datent de Janvier 2013 et mai 2014.
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Ces atouts ont seduit des societes telles que 
Bank Citi Handlowy, Transcom (Gestion 
immobiliere), Trade Group Cali Centre (asso- 
cie avec le reseau Orange) ou Prudential - un 
des plus importants assureurs du monde. A

Elbląg, les investisseurs ont a leur disposition 
des bureaux dans le Centre des sports et du 
business.

Le secteur du meuble et du bois
Lindustrie du meuble et du bois est 1’autre 
point fort de la zone economiąue de Warmie 
et Mazurie (les forets constituant 30% de 
la superficie de la region). La region est un 
leader dans la production de plants forestiers 
(resineux et feuillus), et le premier exporta- 
teur de meubles et d ’ouvrages de menuiserie. 
Les entreprises locales ont formę des clusters: 
les fenetres de Mazurie, les meubles Elbląg 
et Lubawa. Le nombre eleve de travailleurs 
est propice au developpement de 1'industrie 
du meuble. La presence d'Ikea a Wielbark et 
Lubawa confirme l'attractivite de la region 
pour les investisseurs representant l'industrie 
du bois.

Le secteur du tourisme
Les ąualites naturelles de la region, un envi- 
ronnement propre et une importante base de 
donnees hotel ieres, sont des elements pro- 
pices au developpement du tourisme en War­
mie et Mazurie. La region est tres attractive

pour les touristes polonais et etrangers, ce qui 
est lie avec le developpement des infrastruc- 
tures touristiques - hótels, hebergement de 
courte duree, restaurants et autres etablisse- 
ments de restauration, bars, cantines et trai- 
teurs.

L’Energie alternative
Les conditions naturelles de la Warmie et 
Mazurie (la region s’etend sur 24 000 Km2 
et a une faible densite de population de 59 
habitants au km2) favorisent les cultures ener- 
getiques perennes (le saule). L’Universite de 
Warmie et Mazurie mene des recherches sur 
1'utilisation industrielle de 1'energie renouve- 
lable. Le departement des sciences de l'envi- 
ronnement est le partenaire d ’un important 
projet a 1’echelle nationale (avec 200 millions 
de zloty d ’engages), qui vise a developper 
des technologies de production de combus- 
tible et d ’energie a partir de biomasse. Le 
projet est mis en ceuvre par un consortium, le 
groupe Energa, et 1'Institut des turbomachines 
de 1’Academie polonaise des sciences. Les 
equipes de recherche de l'Universite de Tech­
nologie de Gdańsk, de 1'Institut de 1'energie 
de Varsovie, de 1'Institut pour le traitement 
chimique du charbon de Zabrze, de l ’Uni- 
versite technique de Silesie et de l'Universite 
technique de Cracovie participent egalement 
a ce projet.

Le developpement des energies alternatives 
dans ce domaine est egalement favorise par 
la presence en Warmie et Mazurie du Cluster 
Razem Cieplej. En 2007, le parc eolien de Ki­
sielice a commence a fonctionner. La societe 
espagnole Iberdrola etait l ’investisseur du 
parc. Ce dernier est compose de 27 eoliennes 
de 1,5 MW chacune, et l'investissement total 
a atteint plus de 50 millions d ’euros.
Grace a un reseau dense de petits cours d'eau, 
permettant la construction de petites centrales 
electriques, le developpement du secteur de 
1'energie et de l'eau est egalement possible 
dans la region. Le facteur le plus important 
dans l'investissement dans le secteur est l'ac- 
ces a 1'infrastructure technique, la conformite 
avec les lignes directrices enoncees dans les 
strategies de developpement des unites de 
1'administration locale et la haute disponibi- 
lite sur le marche du travail des travailleurs 
ayant des competences specifiques.

La Warmie et Mazurie est une region pleine 
de surprises que 1’on peut visiter toute l'annee 
et ou 1’on peut egalement se detendre et ... 
investir.

Vous trouverez plus d'informations sur la 
Warmie et Mazurie, sur les sites: 

Mazury.travel 
Invest.warmia.mazury.pl

U l ł j j J U l
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ClVET DE LIEVRE BROCHETTES
D'AUTRUCHE

MARMITE DE POISSON 
FAęON BLANOUETTE

► llie vre
► 100 g de lard de poitrine
► 100 g de lard fume
► 80gdebeurre
► 2 gousses d'ail, 3 oignons
► 1 branche de thym
► 1 feuille de laurier
► 1 cuil. a cafe de poivre concasse
► 1 dl de cognac
► 1 cuil. d'huile
► 1 cuil. de farine
► 2 bouteilles de vin rouge
► 200 g de petits champignons
► 200 g de petits oignons
► 1 cuil. a soupe de sucre en poudre
► persil hache
► 1 cuil. de vinaigre
► 3 cuil. a soupe de creme

Recueillez le sang en depouillant le lievre, 
melanger le avec le vinaigre.

Decoupez le lievre, mettez le dans une ter- 
rine, ajoutez 1'oignon emince, une gousse 
d'ail ecrasee, le thym, le laurier, la moitie du 
poivre ; arrosez avec le cognac, nappez avec 
la cuilleree d'huile, retournez plusieurs fois 
le lievre dans la marinade. La issez reposer 
12 heures.

Lavez le lard demi-sel, coupez le en lardons 
ainsi que le lard fume, faites les rissoler au 
beurre, retirez les, reservez les. Dans le 
meme beurre, fa ites b londir le reste des 
oignons em inces, saupoudrez les avec la 
farine, faites bien roussir, ajoutez les mor- 
ceaux de lievre et remuez les a feu vif dans 
ce roux.

Quand ils sont revenus, mouillez avec le vin, 
le cognac de la marinade, flambez, ajoutez 
le reste du poivre et de l’ail, le bouquet garni, 
la issez cuire a feu tres doux.

Faites revenir les champignons au beurre. 

Faites glacer les petits oignons, mettez les 
dans une casserole, couvrez d'eau a hauteur, 
ajoutez le sucre et une cuilleree de beurre, 
la isse z  cuire jusqu'a ce qu'il se  formę un 
caramel.

D ressez le lievre sur le piat, passez la sauce, 
liez la, sans bouillir, avec le sang et la creme, 
ajoutez la garniture, oignons et champignons, 
nappez en le piat.

► 2 c . a s .  huile d'arachide
► graines de sśsame, dorees
► la pulpę de 6 fruits de la passion
► 4kumquats
► 2 fruits de la passion
► l c . a c .  lamelles de gin- 

gembre (confit et egoutte)
► 2 c . a s .  d'huile de sesame
► 4 c . a s . d e  sauce soja
► 700 g filet d’autruche en 16 cubes
► 2 c . a s .  miel liquide

Reservez les cubes d'autruche, 20 min, au 
frais, dans la marinade. Egouttez-les et repar- 
tissez-les sur des brochettes, en alternance 
avec les kumquats, coupes en deux et epe- 
pines. Enduisez-les d'huile d’arachide. 

Faites dorer, +/-10 min, sous le gril du four, 
en les retournant souvent. Saupoudrez de 
graines de sesam e en toute fin de cuisson. 
M ixez la pulpę des fruits de la passion avec 
1 c. a s. d ’eau. Passez au chinois au-dessus 
d ’un poelon.

Ajoutez la marinade, le miel, le gingembre, 
sel, poivre et la issez fremir, 5 min. Coupez 
les fruits de la passion en deux. D ressez-les 
sur des assiettes, avec les brochettes, la 
sauce aigre-douce et le riz.

Riz Tha! a la coriandre: Faites cuire 200 g 
de riz thai' dans du bouillon de poule (selon 
les indications de Pemballage). Egouttez-le. 
Ajoutez-y sel, poivre et 3 c. a s. de coriandre 
fraiche hachee. Remuez et servez.

Le "plus" nutritionnel: Le filet d ’autruche est 
une viande maigre et cette caracteristique 
est bien preservee dans cette preparation, 
ou les fruits apportent legerete et differents 
antioxydants.

BEIGNETS DE SARDINES 
A la  c o r s e

750 g de petites sardines fraiches (compter 
environ 150 g par personne), huile pour friture

Pour la pate a be ignets:
200 g de farine, 1 cuilleree a cafe d’huile, 1/2 
paquet de levure chimique, 1 oeuf, sel, poivre.

Commencez a preparer la pate a beignets: melan- 
gez la farine, le sel, le poivre et la levure. Laissez- 
la reposer une heure.

► 2 paves de saumon
► 1 sachet de Sauce Saveur

a 1'Ancienne Beurre Blanc MAGGI
► 4 cuillerees a cafe de Fumet 

de Poisson MAGGI
► 2 filets de cabillaud
► 100 g de crevettes roses decortiquees
► 150 ml de vin blanc
► 150m ld'eau
► 2 grosses pommes de terre
► lpoireau

Prechauffez votre four Th.7 (200°C). 

Epluchez, lavez et coupez les pommes de 
terre en rondelles. Gardez uniquement la 
partie blanche du poireau. Lavez-la et cou- 
pez-la en fines lanieres.

P lacez vos legumes au fond d'une cocotte. 
D iluez le fumet de poisson dans l'eau et le 
vin blanc. Versez la moitie du fumet dilue 
sur les legumes.

Coupez les filets de cabillaud et les paves 
de saumon en deux puis p lacez-les sur les 
legumes. Ajoutez les crevettes et versez le 
reste de fumet dilue.

Ferm ez la cocotte et fa ites cu ire environ 
50 minutes. A m i-cuisson, sortez la cocotte 
et arrosez le poisson avec le jus a base de 
fumet.

En fin de cu isson , preparez le sachet de 
sauce au beurre blanc selon le mode d'emploi, 
versez la sauce et melangez delicatement. 
Servez aussitót

Ajoutez en battant avec une fourchette, un verre 
d’eau tiede, 1'huile et le jaune d ’oeuf. Laissez 
reposer de une demi-heure a une heure. Au 
moment de vous en servir, melangez delicate­
ment le blanc d’oeuf battu en neige. Ecaillez les 
sardines. Coupez les tetes. Videz et rincez-les. 
Mettez a egoutter. Fendez-les dans le sens de la 
longueur, retirez Parete centrale sans les partager, 
assaisonnez legerement et etalez-les. Dispo- 
sez deux sardines Punę sur Pautre, enrobezles 
ensemble de pate a beignets. Faites frire dans 
Phuile chaude. Servez les beignets bien dores 
et bien chauds, accompagnes de citron coupe 
en quartiers.
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Bilety do nabycia w Biurze A.F.P.E. 
Dzień Dobry 

240, rue de Rivoli - 75001 Paris
(RDC cour - parter - w podwórzu) 

m° Concorde lub Tuileries 
Biuro czynne codziennie od 10:0018:00 

w soboty od 10:00 do 13:00

UWAGA 
Biuro A.F.P.E. DZIEŃ DOBRY 

ma swoja siedzibe na ulicy Rivoli numer 240 
ZAPRASZAMY

O-o
£

v3

Biuro 
DZIEŃ DOBRY 

A.F.P.E.

I
(M) 240, rue de Rivoli (M)

m° Concorde
Sortie rue Cambon

m°Tuileries

Place de la 
CONCORDE

Jardin desTuileries
• • • • • • •

□VI5A VI5A
E U R O C A R D

M asteri Maestro
Le temps... c'est de 1'argent. Ne gaspillez ni l'un 
ni 1'autre. Avec votre carte de credit achetez votre 
b ille t de bus par telephone 
et recevrez-le le lendemain par la poste ou en mon- 
tant dans le bus le jour du depart. Vous pouvez aussi (en certains cas) beneficier de tarif preferentiel.
Si vous le souhaitez passez directement au Bureau de 10:00 a 18:00 (lundi-vendredi) et samedi de 10 h a 13 h.

Czas to pieniądz - nie marnujcie ani czasu ani pieniędzy. Kartą kredytową możecie kupić bilet autobusowy dzwoniąc 
na nasz numer. Otrzymacie bilet dnia następnego pocztą lub w autobusie w dniu wyjazdu. W pewnych przypadkach 
możecie korzystać ze zniżek. Można też odwiedzić nasze Biuro od 10:00 do 18:00, w soboty od 10:00 do 13:00.

II n'est pas necessaire d'etre Auvergnat ou Ecossais pour savoir compter et faire 
economies! Les billets d'autocars France-Pologne sont toujours les moins chers 
au Bureau Dzień Dobry - 240 rue de Rivoli (au fond de la cour) - 75001 Paris - II n'y 
a vraiment que les autruches qui ne le savent pas...
elles ont une excuse: elles ne vont pas en Pologne! t e l . : 0 1  4 7  0 3  9 0  0 2

Pologne, 16 regions, a chacun sa destination
Au depart de 17 v ille s  de 
FR A N C E : Besancon • Bol- 
lene • Bordeaux • Chalon 
sur S a o n e • Le M a n s • Lens
• Lille • Lyon • Marseille •
M on tpe llie r • M u lhouse
• Nantes • N im es • Paris •
Perp ignan • Rennes •Tou- 
louse

D O LN O Ś LĄ S K IE
WROCŁAW 
BOLESLAWIEC 
DZIERZONOIW 
JAWOR
JELENIA GORA 
KŁODZKO 
LEGNICA 
LUBIN 
OŁAWA 
POLKOWICE

STRZEGOM GORZOW WIEŁK MYŚLENICE
WAŁBRZYCH NOWA SOL NOWY SACZ
ZĄBKOWICE SLASKIE OLSZYNA OŚWIĘCIM

SŁUBICE TARNÓW
K U JAW SKO - ZIELONA GORA WADOWICE
PO M O RSK IE
BYDGOSZCZ ŁÓ D ZKIE M AZO W IECKIE
BRODNICA LODZ WARSZAWA
GRUDZIĄDZ KUTNO CIECHANÓW
INNOWROCLAW PIOTRKOW TRYB OSTROŁĘKA
TORUŃ SIERADZ PŁOCK
WŁOCŁAWEK ZDUŃSKA WOLA RADOM

SIEDLCE
LUBELSKIE M A ŁO P O LSK IE
LUBLIN KRAKÓW O PO LSKIE
BIAŁA PODLASKA BOCHNIA OPOLE
CHEŁM BRZESKO BRZEG
KRASNYSTAW GORLICE NYSA
PUŁAW Y GRZYBÓW OLESNO
ZAMOSC MALINOWA PRUDNIK
LUBULSKIE M SZANA DOLNA
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France - Pologne p a r  bus

Pour venir a notre Bureau retenez bien qu' il n'y a qu'une seule adresse 
A.F.P.E. Dzień Dobry - 240 rue de Rivoli - 75001 - PARIS 

Ce qui a fait et qui fera toujours la difference: LES MEILLEURS PRIX 
Nos fideles dients sont toujours informes personnellement des promotions 
Avantd'achetervosbilletsn'hesitezplusaverifierau01 4 7  0 3  9 0  0 1

INFORMUJEMY:
Biuro A.F.P.E. Dzień Dobry ma tylko jeden adres w Paryżu: 240 rue de Rivoli (w podwórzu). 

Podana telefonicznie cena uległa zm ianie w momencie wykupu biletu ?
Czy to cena uległa zm ianie, czy po prostu udaliście się Państwo pod inny adres, 

________________ gdzie praktykowane są notorycznie najwyższe taryfy?________________

avecA.F.P.E. "Dzień D obry"  
AUTOKARY DO POLSKI

Rezerewacja i  sprzedaż biletów w Biurze 
od poniedziałku do piątku 10:30 do 18:00 

w soboty od 10:00 do 13:00
lub telefonicznie : O l  4 7  0 3  9 0  0 2

BILETY EXPRESS
Zadzwońcie pod numer

09 54 02 3010
i zarezerwujcie bilety Francja-Polska 
Otrzymacie j e :
- natychmiast mailem,
- lub nazajutrz pocztą
- lub przy odjeździe autobusu

Do zobaczenia wkrótce!

Nie musisz być Szkotem lub Owernijczykiem, aby umieć liczyć 
i zaoszczędzić pieniądze! Bilety autobusowe Francja-Polska są nadal najtańsze u 
nas w Biurze Dzień Dobry
240 rue de Rivoli (w podwórku) - 75001 Paris - Metro Concorde 
Tylko strusie o tym nie wiedzą ...
Mają wymówkę: nie jeżdżą do Polski! t e l . : O l 4 7  0 3  9 0  0 2

Polska, 16 województw, każdy własną drogą
PO D KA R PA CKIE SŁUPSK ZABRZE MRĄGOWO
RZESZÓW TCZEW ZAWIERCIE NOWE MIASTO LUBAWSKIE
DĘBICA ZORY OSTRODA
JAROSŁAW PO D LA SK IE
JASŁO BIAŁYSTOK ŚW IĘTOKRZYSKIE W IELKO POLSKIE
KOLBUSZOWA LOMZA KIELCE POZNAN
KROSNO SUWAŁKI JEDRZEJOW GNIESZNO
MIELEC OSTROWIEC SW KALISZ
NISKO ŚLĄSKIE SANDOMIERZ KOLO
PRZEMYŚL KATOWICE SKARŻYSKO KAMIENNA KONIN
ROPCZYCE BIELSKO BIAŁA KROTOSZYN
SANOK BYTOM W ARM IŃ SKO - LEŚNO
STALOWA WOLA CHORZOW M AZU R SK IE PILA
TARNOBRZEG CZĘSTOCHOWA OLSZTYN

GLIWICE BISKUPIEC Z A C H O D N IO ­
PO M O RSK IE LUBLINIEC ELBLĄG PO M O R SK IE
GDAŃSK RACOBORZ ELK SZCZECIN
GDYNIA RYBNIK GIŻYCKO KOŁOBRZEG
LĘBORK SKOCZKOW IŁAWA NOWOGARD
M ALBORK TARNOWSKIE GORY KĘTRZYN WALCZ
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Jeff Koons plus fort que Dali ? 
Ne pas rater sa retrospective a Pompidou !

Cette exposition est en passe de battre, avec 
une moyenne de 6 638 visiteurs par jour, le 
precedent record de frequentation que detenait 
celle de Salvador Dali en 2013 (de +23,5% a ce 
jour), et remporte meme deja le record absolu 
avec 9143 personnes sur une seule journee ! 
Quand on connait la profonde admiration que 
rAmericain voue au Divin Moustachu...

Nocturnes exceptionnelles les jeudi, vendre- 
di et samedi jusqu’a 23h... en attendant des 
nocturnes qui soient encore plus nocturnes I

Du 26 novembre 2014 au 27 avril 2015, le 
Centre Pompidou reęoit donc Je ff Koons, 
l’une des stars mondiales du marche de l’art 
a la cote stratospherique. Une retrospective la 
plus exhaustive possible qui soit, pour mieux 
comprendre cet artiste a l’ceuvre finalement 
extremement complexe et difficilement saisis- 
sable, a la fois geniale, nian-nian, parfois scan- 
daleuse, a la qualite technique irreprochable, 
et qui a bien des profondeurs. De plus Tartiste 
a aussi un cceur. Et il le montre I

La Pinacotheque presente 
l’art a Vienne du temps de Klimt

Exposition du 12 fevrier au 21 juin 2015, les 
arts a Vienne de la fin du XIXe siecle aux 
debuts de l ’expressionnisme.

Gustav Klimt (1862-1918), peintre symboliste, 
eut un role cle dans 1’eclosion de la Secession, 
qui fut un aspect essentiel de l’Art nouveau a 
Vienne (Autriche).

D’autant que ses creations couvrirent bon 
nombre de techn iques (peinture, dessin, 
mosa!que, fresque, ceramique, lithographie), 
et que ses sujets pouvaient aussi bien etre 
allegoriques, des nus, ou des portraits, des 
paysages, ou encore des idees de decoration.

Ses merites artistiques seront reconnus au 
point que l’empereur Franęois-Joseph le decore 
en 1888 de la croix d ’or du Merite artistique.

La encore, il n’est pas anodin de souligner que 
son pere etait en orfevre ciseleur de metaux 
precieux (comme le deviendra son frere ega- 
lement, avec qui il travaillera...), matieres et 
rendus que l'on retrouvera frequemment dans 
ses tableaux...

De ses debuts precoces a ses exces decoratifs 
quand les dorures et l’expressionnisme trans- 
paraissent, le talent de Gustav Klimt apparait

comme le socle d ’une nouvelle periode, un 
courant important de l’art moderne, l’expres- 
sionnisme.

Avec plusieurs de ses amis, dont Josef Hoff­
mann, Max Kurzweil, Josef Engelhart et Ernst 
Stóhr, il cree en 1897 le groupe des Secession- 
nistes qui publiera 1’annee suivante le journal 
Ver Sacrum (Printemps Sacre)1.

Puis Klimt participe a la fondation de 1’Union 
des artistes figuratifs, appelee la Secession 
viennoise avec 19 artistes du Kiinstlerhaus.

Gustave Klimt devient president de cette asso- 
ciation, qui tend a reformer la vie artistique, a 
produire et realiser des ceuvres qui eleveraient 
« l’art autrichien a une reconnaissance Inter­
nationale a laquelle il aspire ».

Enfin le voeu est aussi de combler le fosse entre 
art et arts dit mineurs, de rapprocher les objets 
utilitaires et les objets d ’art afin de creer une 
ceuvre d’art totale, capable de transformer le 
monde. Les artistes ne doivent-ils pas eveiller 
les consciences et s ’eloigner de toute compro- 
mission avec l’art et l’academisme etablis ?

Le cceur de cette exposition offre une selection 
de travaux majeurs de cet artiste, dont Judith

I (1901), ou la Frise Beethoven, une ceuvre 
monumentale realisee pour la 15e exposition 
du Pavillon de la Secession, tenue en 1902, 
reconstituee a l’echelle et representee pour la 
premiere fois en France.

Des documents rares touchant a la vie de Klimt, 
a sa familie et a ses freres Ernst et Georg, 
artistes comme lui, avec lesquels Gustav a 
souvent collabore, seront disposes au long du 
parcours de l’exposition.

Des les premieres annees de la Secession, 
aussi bien sur ce mouvement qu’aupres de 
Klimt lui-meme, les influences de grands in- 
tellectuels s ’exercerent, tels Carl Schuch, Tina 
Blau, Theodor Hórmann, Josef Engelhart, Max 
Kurzweil. Comme lui, ils avaient sejourne a 
Paris.

Grace au Belvedere de Vienne, les person- 
nalites artistiques comme les mecenes qui 
soufflerent dans les voiles de la Secession 
sont evoques dans cette exposition, avec cer- 
tains chefs-d ’ceuvre memes, d’Egon Schiele 
ou d’0scar Kokoschka.

L’evocation de cette epoque serait incomplete 
s ’il n’y avait la presence de quelques-unes de 
ces pieces de mobilier raffinees et de precieux 
bijoux, et des documents et reconstructions 
de grands artistes et d’architectes dont Adolf 
Loos, Josef Hoffmann, et de 1'Atelier viennois.

Au total quelques 180 oeuvres et objets issus 
de collections privees et de celles du musee 
du Belvedere de Vienne, dont le conservateur, 
Alfred Weldinger, assure le commissariat de 
l’exposition.
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L’art de 1’amour au temps des geishas: les chefs- 
d’ceuvre interdits des estampes japonaises, a la 
Pinacotheque.
Du 6 novembre 2014 au 15 fevrier 2015, l’art de 1’amour au temps des geishas, 
avec des chefs-d’oeuvre des plus grands maitres de Testampe : Hokusai, 
Utamaro, et Hiroshige.

La Pinacotheque de Paris, dans sa saison Art et 
Erotisme en Orient, et concomitamment a l’ex- 
position Kama-Sutra, presente une approche 
singuliere de la vie et de la culture erotique au 
Japon a l’epoque d ’Edo (1603-1867).

Ladjectif publicitaire n’a pas ete employe par 
hasard. Sur certaines de ces estampes, les 
representations sont exagerees. Les phallus 
sont monumentaux, presque, a eux seuls, des 
personnages. Les sexes feminins, genereu- 
sement mis en avant, en demonstration en 
quelque sorte, ont de multiples et seduisants 
replis. La semence s ’y deverse abondamment. 
Les poils pubiens sont hirsutes, drus, quasi- 
ment menaęants.

Utagawa Kunisada. La courtisane Tsutanosuke de la 
maison verte Akatsutaya. C. 1820

Les geishas etaient a 1’origine (et sont encore, 
d'ailleurs, mais en bien moins grand nombre 
qu’aux XVIIIe et XIXe siecles) des femmes 
de co m pagn ie  a la p ra tiq u e  ra ff in e e

d ’a rts multiples (calligraphie, instruments de 
musique, chant, danse, recit, poesie, conver- 
sation, etc). Elles dispensaient, des 1750, leur 
tres cheres prestations de divertisśement a une 
clientele particulierement aisee.

Le lien avec la prostitution, complexe, demeu- 
rait souvent assez proche. Ne nous cachons 
pas que dans notre appellation a 1’occidentale, 
la confusion obtenue et entretenue est gene­
rale. Et dans les estampes exposees, certai- 
nement systematique. Lacception artistique, 
voire folklorique, meme si les faveurs sexuelles 
que la geisha pouvait accorder a son Client 
n'avaient rien d ’oblige, pouvaient en etre un 
des aboutissements... induits.

Vous remarquerez que frequemment des 
jeunes filles font preuve d ’une curiosite qui 
pourrait passer pour indiscrete. II ne s ’agit pas 
que de voyeurisme. Ces maisons etaient aussi 
des lieux de formations pour ces apprenties 
souvent vendues par leur familie dans le projet 
qu’elles deviennent geishas.

On raconte que lorsque 1’apprentie est digne 
d’acceder au titre de geishas, a l’epoque Edo sa 
virginite, reputee n’avoir pas de prix, etait mise 
aux encheres, et que 1’acheteur, souvent un 
commeręant ou industriel de haut rang en tirait 
pour son entreprise un prestige considerable.

Ces prealables poses, les gravures poiy- 
chrom es representant de belles femmes 
(bijinga), et ce lles erotiques, les shunga, 
„images de printemps”, sont les manifes- 
tations les plus significatives de ces temps. 
Leur popularite culminera a l’epoque d’Edo. 
Elles rendent compte du mode de vie raffine, 
luxueux et moderne des chónin, qui frequentent 
theatres et quartiers de plaisir, organisent des 
fetes, et revendiquent une existence tournee 
vers le plaisir et la satisfaction des desirs per- 
sonnels... puisqu’il est aussi vrai que toute vie 
ou pouvoir politique leur etait interdit.

L’exposition propose plus de 200 gravures, 
photographies a l’albumine et objets de la vie 
quotidienne en provenance du Museo delle 
Culture de Lugano ainsi que d’autres grands 
musees publics et collections particulieres 
de Suisse et d ’ltalie. Un ensemble d’ceuvres 
modernes et contemporaines, planches de 
mangas et peintures, temoigne de la continuite 
de cette tradition erotique jusque dans le Japon 
contemporain.

Les premieres representations picturales de 
ce type de scenes au Japon remonteraient 
a i’epoque de Kamakura (1185-1333), et se 
presentent, pour 1’essentiel, sous la formę 
de rouleaux en papier de lecture horizontale 
(e-makimono). lis representent des sujets hu- 
moristiques ou destines a decorer les panneaux 
coulissants (fusuma) qui divisent les pieces des 
bordels (oh, pardon !) des maisons de plaisir.

Au cours du XVIIe siecle, ce type de rouleau 
narratif evolua en de simples feuilles peintes, 
souvent rassemblees en albums, proposant 
12 positions amoureuses, chacune d’elle etant 
destinee... a un mois de 1’annee.

Le genre shunga, qui constitue le coeur de 
l’exposition, a connu une evolution thematique 
dans le temps. II s ’etale globalement de 1650 
a 1900.

„La poetique de 1’oreiller” (1650-1760) a pre- 
serve le caractere narratif. Une seconde pe- 
riode (1760-1790), appelee „litterature et art”, 
a pu exprimer dans les oeuvres, par des artistes 
comme Harunobu et Koryusai, ce qu’etait alors 
1’ideal feminin, demoiselles de reve au visage 
d’un bel ovale de poupees de porcelaine, et 
cela dans de delicates nuances de couleurs 
soulignees de traits d’une grandę finesse.

Utagawa Kunisada. Neige dans le jardin du Palais. Tire 
des Qutre saisons (Shiki no uchi)

„La vision introspective” (1790-1820) se dis- 
tingue par ses formes pleines, un realisme et 
meme une audace, s ’offrant a des interpreta- 
tions „a tiroirs”.

Avec „Amouret fureur” (1820-1912), le theme 
est emporte par la frenesie et Tardeur demons- 
tratives de maitres reputes comme Hokusai, 
Kunisada, Kuniyoshige et Hiroshige.

De delicats ustensiles, laques ou pas, de ma- 
quillage, de preparation de geishas, comme du 
mobilier leger, de voyage (les deplacements 
etaient parfois apprecies egalement), des deco- 
rations, ou des recipients sont presentes dans 
quelques vitrines, ainsi que quelques bijoux et 
de precieux kimonos.

o  www.pinacotheque.com

i
Kobayashi Kiyochika. Beaute de l'ere Kyoho. Tire de Motifs 
floraux (Hana moyo).

L’exposition est la premiere jamais presentee 
en France sur ces fameuses estampes revelant 
Timaginaire extreme-oriental.
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LIST
DO KATARZYNY 
Adam Nidzgorski
Wydawca:
Płocki Ośrodek Kultury i Sztuki 
09-402 Płock, ul. Tumska 9 a.

To pasjonująca opowieść biograficzna, 
w formie listu, do swej ukochanej, 
zmarłej żony, Katarzyny.
Wspomnienia dotyczą ich wspólnego 
życia w Tunezji oraz we Francji, 
zmagania z trudnościami codzienności, 
tworczości artystycznej, przyjaciół.

I

£
I

Adam Nidzgorski urodził się we Francji w 
1933 roku. W 1957 przybył do Tunezji, gdzie 
jako nauczyciel wychowania fizycznego w 
Wyższej Szkole Wychowania Fizycznego w 
Tunisie pracował przez dziesięć lat.
W 1963 zaczął malować i rysować, będąc 
amatorem i samoukiem w tej dziedzinie.
W 1965 uczestniczył w wystawie 
zbiorowej w Galerii Sztuki w Tunisie.
Do Paryża wrócił w 1967, miał wiele wystaw. 
Po ekspozycji w Centrum Twórczości Naiwnej 
w Begles, w 1992, regularnie uczestniczy 
we francuskim życiu artystycznym, 
prezentując swoje prace 
na wielu wystawach indywidualnych 
i zbiorowych.
W 2008 roku Adam Nidzgorski 
rozpoczął artystyczne tournee po Polsce 
wystawą w Białostockim Teatrze Lalek. 
Następnie był Płock (2009), ekspozycja 
w galerii Oto Ja i udział w sesji na temat 
art brut, które zaowocowały przyjaźniami i 
planami. Ostatnio prace na papierze 
i tkaniny pokazał w poznańskiej 
Galerii Tak (2011), a obecnie przygotowuje 
wystawę w Muzeum Śląskim 
w Katowicach (2012).

'( A a

UEFFET
PAPILLON
Jussi
Adler-
Olsen

MAXIME
CHATOM

QUETA 
YOLONTE SOIT 

FAITE roman

QUE TA . 
VOLONTE 
SOIT FAITE
Maxime
Chattam
« Les enfants de 
toute 1’Ameri- 
que avaient le 
Croquem itaine

u m
pour se racon- 
ter des histoires 

qui font peur, a Carson Mills, ils avaient Jon 
Petersen.» Pour son vingtieme roman, Ma- 
xime Chattam s ’amuse a dresser le portrait 
d’une petite ville du Midwest americain des 
annees 60 jusqu’au debut des annees 80, 
avec pour fil rouge l’evolution de Jon Peter­
sen, un pervers psychopathe, de son enfan- 
ce jusqu’au point culminant de sa sinistre 
carriere criminelle.

Parallelement, l’enquete du Departement V 
sur la disparition d’un officier danois, pieti- 
ne. Du moins, jusqu’a ce que Carl Morek ne 
decouvre qu’un jeune voleur, Marco, pourrait 
avoir des informations pour resoudre ce cold 
case.
Encore une fois, Jussi Adler-Olsen a reussi 
a nous surprendre. Dans ce cinquieme tome 
de la serie, Carl Morek et ses assistants 
s ’engagent dans une course-poursuite au 
suspense haletant qui, des rues de Copen- 
hague, les amene jusqu’en Afrique. On ne 
presente plus le danois Jussi Adler-Olsen, 
abonne aux premieres places des listes de 
best-sellers dans le monde entier. Grand prix 
polar des lectrices de Elle 2012 pour Miseri- 
corde, prix « Laurier d’o r » des libraires au 
Danemark et prix Cle de verre (meilleur polar 
scandinave) pour Delivrance. II va egalement 
recevoir en novembre le Prix Boreales du 
polar nordique pour Tensemble de la serie du 
Departement V. LEffet Papillon est le 5eme 
tome de la serie.

DANSER 
LES
OMBRES
Laurent 
Gaudę
En ce matin de 
janvier la jeune 
Lucine arrive 
de Jacmel pour 
regler une af- 
faire familiale 

a Port-au- Prince. Mais, tres vite apres sa 
descente du bus dans cette ville ou elle a 
connu les heures glorieuses et sombres des 
manifestations cinq ans plus tot, elle sait 
qu’elle est revenue pour ne plus partir, pour 
construire ici la vie qui 1’attendait. Hebergee 
chez Fessou, dans une ancienne maison 
close, elle fait la connaissance du maitre de 
maison, le Vieux Tess, et de ses amis et par- 
tenaires hebdomadaires de longues parties 
de dominos : Le Facteur Seneque, Pabava, 
Jaśmin Lajoie, Boutra. et le docteur Saul, fils 
d’une domestique et du maitre de la maison 
Kenol, qui soigne les gens mais n’a pas ter- 
mine ses etudes de medecine. Dans la cour 
sous les arbres, dans la douceur de 1’amitie 
et du temps tranquille, quelque chose fremit 
qui pourrait etre le bonheur, qui donnę du co- 
urage, l’envie d’aimer et d’accomplir son exi- 
stence. Mais le lendemain la Terre tremble, 
la ville s’ecroule, le sol s ’eventre. Que peut-il 
rester d’espoir et de projets aux rescapes ?

Marco, un ado- 
lescent de quin- 
ze ans, a passe 
toute sa vie au 
sein d’une ban­
dę de jeunes 

voleurs exploites par son onele Zola. Un jour, 
alors qu’il essaie de sortir de la clandestinite, 
il decouvre le cadavre d’un homme, lie a des 
affaires de corruption internationale, dans le 
bois derriere les maisons de son ancien elan, 
et doit fuir, poursuivi par son onele qui veut 
le faire taire.
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A d r e s s e s  u t i l e s

S e ctio n  C o n s u la ir e  de l'A m b a ssa d e  de P olo gne 

Horaires d'ouverture du Consulat:
Lun., mar. jeudi, ven.: 8h30-13h30, mer. 12h30-17h00 Pon.,wt., czw., piątek: 8:30-13:30, w srode 12:30-17:00 
Service visas: Lun., ven.: 8h30-13h30, mer. 12:30-17h00 Wizy: pon., piątek 8h30-13h30 środa : 12:30-17:00. 

5, rue Talleyrand - 75007 Paris - Tel: 01 4317 34 22 • Fax: 01 43 17 34 34

A m b a ss a d e  de P olo gn e A Pa r is  

1, rue Talleyrand - 75007 Paris 
Tel: 01 43 17 34 05 • Fax: 01 43 17 35 07 
R e p r Esen ta tio n  P e r m a n e n t e  de la  R e p u b liq u e  

d e  P olo gn e  a u p r Ss  de l'0CDE 
136, rue de Longchamps - 75016 Paris 

Tel.: 01 56 28 5760 
A m b a ssa d e  d e  P olo gne 

P ro m o tion  du C o m m erce et  d e s  In v e st is se m e n t s  

86, rue de la Faisanderie - 75116 Paris 
Tel.: 01 45 0410 20 • Fax: 01 45 04 63 17

OFFICE NATIONAL POLONAIS OU TOURISME 
10 rue Saint-Augustin, 75002 Paris

tel. +(33) 1 42 44 29 92, fax. +(33) 1 42 97 52 25 
Bureau ouvert du lundi au vendredi de 9 h a 16 h 
www.pologne.travel • info.fr@pologne.travel

C e n t r e  s c ie n t if io u e  de l 'A c a d Em ie  P o lo n a is e  d e s  S c ie n c e s  
74, rue Lauriston - 75116 Paris 

Tel: 01 56 9018 35

B i b l i o t h Eo u e  P o l o n a i s e  d e  P a r i s  

6, quai d'0rleans - 75004 Paris 
Tel.: 01 55 42 83 83 

L i b r a i r i e  P o l o n a i s e  d e  P a r i s  
123, bid St-Germain - 75006 Paris 

Tel.: 01 43 26 04 42*Fax: 01 40 51 08 82

E c o l e  P o l o n a i s e  d e  P a r i s

11-15, rue Lamende - 75017 Paris 
Tel. 01 42 28 66 38 - Depositaire de Dzień Dobry

'  €  ’ COMPTABILITt

> W >  EKSPERT KSIĘGOWY "MAEKAWA" 
19, rue deTurbigo, 75002 PARIS 

Tel. 01 44 82 7884 
Pani Katarzyna MŁYNARSKA

Colis France-Pologne - Paczki P olska-Francja
Paris 01 42 38 63 20

Paris
0662 75 50 06 
0642 83 53 59

Paris 0141 7112 79 Pologne+ 48178 750069

A L IM E N T A T IO N  &  P R E S S E  P O L O N A IS E

Leader-Po l M .A. 230 rue Pau l et C am ille  Thom oux 
93330  N eu illy -su r-M arne  t e l . : 06 42 83 53 59 
(Bonification de 10 % pour les dients A.F.P.E. Dzień Dobry)

Kontro la  Techniczna Sam ochodów
(obowiązkowa od 4-go roku) w soboty - bez RDV

J0UT0SUR 209'av-JeanLo|ive
93500 Pantin

I H Ł *>,1«V J  m : Eglise de Pantin ou Bobigny Pantin 

Poleca Magazyn Dzień Dobry  Zniżka io%dla Czytelników

A v o c a t s  (m ó w im y  po  P o l s k u ) 

Maitre Claire di Crescenzo 
21, Bd Henri IV-75004 Paris 

Tel.:01 462221 14 - 068043 8219
Mme Natalia Schaeffer 

10, rue Louis Vicat - 75015 Paris 
Tel.:01 55 90 55 13 - 06501943 25

&

Tłumaczka przysięgła B a r b a r a  czubinski 
10, rue Fernand Leger- 28300 MAINVILLIERS 

Tel.: 02 37 21 52 38-0675 22 31 04

TRANSPORT FUNERAIRE FRANCE-P0L0GNE
POMPES FUNEBRES ASSISTANCE INTERNATIONALE

T e l. : 02  31 78  25 93 Fax 02  31 74  32 45 
e .m a i l: jo se fa .b a z in co u rt@ g m x .fr

POLSKI ZAKŁAD POGRZEBOWY CONCORDIA 
Po m pe s  Fune b res  -T ran spo rt In te rn a tio n a l 
Tel + 48  343 62  71 57 Fax + 4 8  343 66  54 22 

e -m a il :co n co rd ia @ co n co rd ia .b iz .p l

C h a m p a g n e  
S e lec t io n  o f f ic ie lle  P o l o n a is e

Jackowiak ■ Rondeau
26, rue St Martin - Pargny-les-Reims 

te l.: 03 26 49 20 25 - Fax: 03 26 49 22 36 
www.champagne-jackowiak-rondeau.com

Depot permanent: SEINE-ET-MARNE (77) 
Madame Nathalie Ruffin, 10 rue Reciner 
77700-MAGNY LE HONGRE 07 77 36 34 38

Depot permanent ESSONNE (91) 
Traiteur Janiaud (Pere & Fils)

31 rue du General Leclerc - 91100 CORBEIL 
(a 1 km de TEglise Polonaise St Paul a CORBEIL) 

Tel.: 0164 9618 56 (Parking assure)

POLSKA PIEKARNIA • POLSKI CHLEB
Dpt 92 & 95 

tel. 06 34 30 90 36

A ss u r an ces  - U bezpieczenia  

Lydia rubio axa assurances
Agent Ubezpieczeniowy 

13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret 
Tel.: 01 42 70 7762 

(mówimy po polsku: 06 64 37 04 43)

Swiss Life (mówimy po polsku)
14, Residence du Lac - 95880 Enghien-les-Bains 

Tel: 01 39 6438 36 ou 0673 47 9420 
grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr

STOLARSTWO 
WYPOSAŻENIE WNĘTRZ 
Tel: 01 7785 0408 
www.meublex.fr • meublex94@gmail.com

P s y c h o t e r a p i e  -  P s y c h o t e r a p ia  (M ów im y po  po lsku )

Magdalena HNAT, 12, rue de la Fontaine, 92120 Montrouge 
metro(ligne 4) 06 83 59 48 48 - www.psychoterapia.fr

STOMATOLOGIA - LEKARZE (M ów im y po po lsku)

Chirurgien-dentiste Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
33, rue Poissonniere - 75002 Paris 

Tel.: 01 42 33 60 31 -06 20 25 0815 
(akceptuje Carte Vitale)

Chirurgien Dentiste Dr Mariola TULISZKIEWICZ 
45, rue du Caire - PARIS 2°

Tel. 09 81 83 30 58,01 42 33 30 58 ou 06 43 98 83 66

DZIEŃ DOBRY poleca... N ajsm aczniejsze wędliny w Paryżu !

Polski Sklep JACKY
7, rue Rene Boulanger - 75010 Paris
C. comm een Pologne
9, rue Pierre Ginier 75018-Paris

otwarty od poniedziałku do piątku 1 T °  - 20“  
w soboty-niedz. 12°° 18°° (tel. 0142 38 63 20

Leader-Pol 230, rue Paul et Camille Thomoux 
93300 Neuilly sur Marne

otwarty od wtorku do soboty 11°°- 20°° 
w niedziele 11 °-15°° (tel. 0144 70 98 81)

• Aux Delices Polonais
203, rue St Maur - 75010 Paris

tel.0981 11 17 39 lub 06 42 83 59 59 
scroby@interia.pl
otwarty wtorek-sobota: 10°°do 20°° 
Niedziela 10°°-15°° (tel: 01 72 38 17 81)

■ Polski Sklep w AULNAY Ss BOIS
2 bis, Bid de Strasbourg (obok M0N0PRIX)

Tel.: 01 43 303294
m ail: sklep.aulnayaqmail.com

AUTOCARS TOUTES DESTINATIONS 
Toutes distances de 8 a 93 passagers

Conditions speciales, msociatlons, 
congregation, pelerinages etc...

09 54 02 3010 - gobinowski@gmail.com

PEINTURE&TOUS PRODUITS 
EN EQUIPEMENT DU BATIMENT 

"Entrepóle",150-152 Av. Jules QUENTIN 
92000-NANTERRE Tel. 01 40 9918 78

(Parking assure)

OU TRO UVER LE PROCHAIN "D ZIEŃ  DOBRY" ?
69 00 6  Lyon
C o n su la t  de  P o lo g n e  a Lyon  - 79, rue  C r illo n  

7 5 00 4  Pa ris
B ib lio th e q u e  P o lo n a ise  - 6, Q ua i d O r le an s

75006  Pa ris
L ib ra ir ie  P o lo n a ise  d e  Pa ris  
123, Bd  St G e rm a in

75007  Pa ris
C o n su la t  d e  P o lo g n e  a Pa ris  
5, ru e  T a lle y ra nd  (m e tro  ln va lid es )

75009  Pa ris
B an q u e  BCP  (Po lona ise ) - 5, ru e  A u b e r

75010  Pa ris
Ja ck y  A sso c ia t io n  - POLSKI SKLEP  
7, rue  Rene B o u la n g e r

75010  Pa ris
A u x  D e lice s  P o lo n a is  - s k le p  
203, rue  S a in t M au r

75016  Pa ris  
C en tre  S c ie n t if iq u e
de  T A cadem ie  P o lo n a ise  de  Pa ris  
74, rue  Lau r is to n

75017  Pa ris
M a iso n  d e s A n c ie n s  C o m b a tta n ts  
de  P o lo g n e  - 20, rue  Leg end re

75017  Pa ris
Lycee  Lam an d e  -1 1 -1 5 , ru e  Lam and e

92300  L e va llo is -P e rre t
A X A  A ssu ran ce s - 13, ru e  T rebo is

93330  N e u illy -su r -M a rn e  
Leade r-P o l M .A . A lim e n ta t io n  e t P resse  P o ­
lo n a ise  - 230, ru e  Pau l e t C a m ille  T h o m o u x

93 60 0  A u ln a y -so u s-B o is  
B an q u e  BPC  (Po lona ise )
3, ru e  C a m ille  P e lle ta n

93600  A u ln a y -so u s -B o is
P o ls k i s k le p  - 2 b is , B id  de  S tra sb o u rg

dziendobry.fr ] Dzień D obry j \ J

http://www.pologne.travel
mailto:josefa.bazincourt@gmx.fr
mailto:concordia@concordia.biz.pl
http://www.champagne-jackowiak-rondeau.com
mailto:grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr
http://www.meublex.fr
mailto:meublex94@gmail.com
http://www.psychoterapia.fr
mailto:scroby@interia.pl
mailto:gobinowski@gmail.com


M AG AZYN "D ZIEŃ  DOBRY 1 W POLSKICH PARAFIACH
0 2 0 0 0 :  SOISSONS 6 0 1 7 0 :  RIBECOURT 7 5 0 1 7 -P A R IS 9 3 6 0 0 :  AU LN AY  SOUS B 0U S
3 7 0 0 0 :  TOURS 6 0 5 0 0 :  C HANTILLY 77000 MEAUX 94170 :A L F 0 R T V IL L E
4 4 2 2 0 :C 0 U E R 0 N 6 0 7 0 0 :  PO N T STE MAXENCE 7 7 1 9 0 - D A M M A R IE  LES LYS 94340 :J 0 IN V IL L E  LE PON T
4 5 2 0 0 :  MON TARGIS 6 9 0 0 8 : LYON 77860 :Q U IN C Y V 0 I S I N S 9 4 4 7 0 :  BOISSY ST LEGER
4 5 0 0 0 :  ORLEANS 69565 :GLEISE-VILLE FR AN C H E 7 7 8 6 0 :  COUILLY PT AUX DAMES 9 5 0 0 0 :  ARGENTEUIL (sTE bernadette)

4 5 5 0 0 :  GIEN 7 2 0 0 0 - L E  MANS 9 1 1 0 0 :  C0RBEIL ESS0NNES 9 5 3 7 0 :  MONTIGNY LES CORMEILLES
51 0 0 0 :  REIMS 7 5 0 1 6 -P A R IS 9 3 1 7 0 :  BAGN OLET

... jak również w każdą niedzielę przed Polskim Kościołem Concorde w Paryżu: bezpłatny numer "Dzień Dobry" u sprzedawców gazet między godz. 8°° a 20°°.

PARAFIE - MISJE KATOLICKIE - MSZE SWIETE
D zień D o b ry  M a g a z in e

je s t  d o  W asze j d y sp o zy c ji 
w dniach i godzinach Mszy Świętych

PARAFIA MONTIGNY LES CORMEILLES
Ks. P io tr  A n d rze jew sk i - te l. 01 39 97 64  85 

w w w .p a ro isse d em on tig n y .com  
con tac t@ pa ro issedem ontign y .com

KOŚCIÓŁ SAINT MARTIN 
27 Grandę Rue - 95 Montigny Les Cormeilles 

Msze Święte w niedzielę o godz. 11.00, w soboty 18.30

KAPLICA SAINT JOSEPH Msze po francusku 
53, rue de la Republique 

95-Montigny Les Cormeilles 
Msze Święte w niedzielę o godz. 9.30

PARAFIA pw. Sw. GENOWEFY
18, rue C laude  Lo rra in  - 75016  Paris
t e l. / f a x : 01 45 20 5 1 4 7  - Msze Św. w niedzielę i św ię ta : 9.30,11.30,
18.00 - w dni powszednie: godz. 18.00

NOMINATA-wrzesień 2012
Dnia 1 września decyzją księdza biskupa diecezji Creteil 
i rektora PMK we Francji powstała nowa parafia przez­
naczona dla Polaków mieszkających w regionie Val-de- 
Marne na terenie diecezji Creteil.
Do Alfortville zostało posłanych dwóch księży gotowych służyć Bogu i 
człowiekowi: ks. Sławek Głodzik jako proboszcz; ks. Piotr Wróblewski 
jako wikariusz. Parafia Notre Dame w Aiforville, choć już całkiem wie­
kowa, stała się nowym miejscem spotkań dla Polaków już wcześniej 
gromadzących się w istniejących gdzie indziej na terenie diecezji Creteil 
wspólnotach: Vitry-sur-Seine, Joinvilie-le-Pont, czy w Boissy-St-Leger. 
SERDECZNIE ZAPRASZAMY NA MSZĘ ŚWIĘTĄ W ALFORTVILLE W KAŻDĄ 
NIEDZIELĘ 0 GODZINIE 9H00 (PARKING NA TERENIE DOMU PARAFIAL­
NEGO) Paroisse Notre Dame et St Pierre
46, rue Louis Blanc - 94140 Alfortville
Tel.: 0143 75 3216 lub 09 53 9016 44 (fax: 01 43 7819 49) 
parafiawalfortville(a)gmail.com ■ Blog: parafiawalfortvilie.biogspot.fr

PUNKTY DUSZPASTERSKIE
ALFORTVILLE - Kościół Notre Dame - 3, rue Jules Cuillerier
94140 Aifortviile (w sąsiedztwie Domu Parafialnego) -
Msza św. w niedziele i święta: godz. 9.00
JOINVILLE-LE-PONT Kościół St Charles
5, rue de Paris 94340 Joinville le Pont
Msza św. w 1 niedzielę miesiąca: godz. 11.00
BOISSY-SAINT-LEGER Kaplica Sacre Coeur -  Boissy Clary
47, rue Louis Walie- 94470 Boissy-Saint-Leger 
Msza św. w 4 niedzielę miesiąca o godz. 11.00
Kapłani : Proboszcz Ks. Sławek GŁODZIK (smglodzik@live.fr 
Wikariusz: Ks. Piotr WRÓBLEWSKI p.piotr@voila.fr 
tel. kom. 0753160065

PARAFIA MIŁOSIERDZIA BOŻEGO
20, rue Legend re  75017  Paris  - Ks. Ryszard GÓRSKI
Tel. 01 79254661
M sze Ś w .: w niedziele 9:30 i 11:00 w Krypcie; 18:00 w Kaplicy 
w tygodniu -18:00-w Kaplicy

MSZE ŚWIĘTE POLSKA MISJA KATOLICKA W AULNAY SOUS BOIS
46, Avenue  du  Gros P eu p lie r  93600  A u ln a y  s/s Bo is
Piątek - 18h00 Adoracja Najświętszego Sakramentu, spowiedź św.
Sobota - 18h30 - Kaplica Księży Chrystusowców
Piątek 19:00 - Msze 46, Ave du Gros Peuplier - 93600 Aulnay s/s Bois
Niedziela - 93600 Aulnay-sous-Bois
9h30 - Eglise Saint Joseph - 57 Avenue de la Croix Blanche,
N iedzie la-18h00 Aulnay s/s Bois - 46, Ave du Gros Peuplier
Kaplica Księży Chrystusowców
Le Blanc Mesnil - 93150
Niedziela -  8h00 - Eglise Saint Charles
107 Avenue Normandie Niemen
La M is s io n  ca th o liq u e  p o lo n ia se  - Księża Chrystusowcy
A d re s s e : 46 , A venue  du  G ros P eu p lie r
93600  A u lnay -sou s-Bo is
te l. +  33 (o )1 48  66  63 60  • w w w  w w w .tch r.o rg /fran

PARAFIE PUNKTY DUSZPASTERSKIE PMK
Ks. Tadeusz Kardyś (mail: kardys@free.fr)
15 rue Carnot - 77860 QUINCY-VOISINS 
tel. 06 23 2910 22, 09.50.51.99.45
QUINCY-VOISINS / COUILLY PONT- AUX- DAMES (77)
Kościół Parafialny: niedziela godz 11.00
MEAUX (77)
Kaplica przy szkole Sainte Genevieve 
12, rue de la Visitation 
Msza niedzielna godz 10.00
CHANTILLY
24, allee du Valois 60500 Chantilly 
(Msza Św. w każdą niedzielę, godz. 11.00) 
Ks.JanCetnar:07 531462 62

PONT SAINTE MAXENCE- LES AGEUX (60)
Kościół Parafialny w III sobotę miesiąca: godz. 18.30
RIBECOURT pod NOYON
282, rue de Paris 60170 Ribecourt
(Msza Św. I i III sobota miesiąca, godz. 18.00)
Ks. Jan Cetnar: 07 5314 62 62

SOISSONS (02)
Kaplica St Crepin - rue Vic-sur-Aisne 
Msza niedzielna godz 12.00 lub 14.00 
info 0623 2910 22.

REIMS (51) (ks Grzegorz Herman, info: 03 26680462) 
Kaplica Soeurs de Marie Immaculee 
2 ,rueNoelfrazw miesiącu)godz 18°°(16.03) 
PIELGRZYMKA POLONIJNA do ND de Liesse : 
ostatnia niedziela maja.

PARAFIA PW. ST. LEU - ST. GILLES
84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet
te l./fax: 0143 62 91 69
Msze Święte w niedzie lę i św ię t: godz. 12.30

DUSZPASTERSTWO AKADEMICKIE I RODZIN «DAR»
KAPLICA NIEPOKALANEGO POCZĘCIA N.M.P.
52, avenue Laplace - 94110 Arceuil
RER B stacja Laplace, 11 min. od Katedry Notre Dame (tel. fax: 01491215 30)
Msze Św. w w niedzielę i świętaa: 9.00 i 11.30
Katecheza w niedzielę w roku szkolnym: 10.30

POLSKA MISJA KATOLICKA
Dammarie les Lys - Parafia Podwyższenia Krzyża Św.
975 Avenue du Marechal FOCH - 77190 Dammarie les Lys 
Ks. Proboszcz Jozef BODZIONY (tel. 01 64 37 28 25)
M sze św ię te  w  n ie d z ie lę  i ś w ię t a : 10.00

KOŚCIÓŁ ŚWIĘTEJ TRÓJCY 
111 AvenueJeanMERM0Z 
69008-LYON
Msza św. w każdą niedzie lę o godz. 11 h30 
Kościół parafialny w Glaise-Villefranche 
Msze w każdą niedzielę miesiąca godz. 14h30 
Ks Paweł WITKOWSKI - Proboszcz 
Ks Piotr SZOT-Wikariusz 
T e l:0 4 787 447 57  Fax:095711 0483 
http://.www.parafialyon.blogspot.fr/ 
e-mail: ste.trinite@free.fr

PUNKTY DUSZPASTERSKIE - DNI I GODZINY MSZY SW.
CORBEIL-ESSONNES
Ks Eugeniusz SZYSZKA-tel.: 01 64 96 09 01
Kościół Saint Paul -118, Bd John Kennedy (Moulin Galant)
Msze Św ięte: w niedziele i św ięta: godz. 11.30, 
w piątki: godz. 19.30

BRUNOY
La Chapelle Notre Dame du Sauvageon - rue de Ceręay - 91800 Brunoy 
Msze Święte: w 2 i 4 niedzielę miesiąca: godz. 18.00

PARAFIE MISJI KATOLICKIEJ W REGIONIE CENTRE 
Ks. Stanisław Kata - tel. 02 38 80 00 66

• ORLEANS - Kaplica Sw. Józefa, 4, rue Robert de Courtenay, 
w niedzielę i święta: godz. 11:00

• TOURS - Kościół Sw. Pawła w il l niedziele miesiąca o 15:00
• LE MANS • Kaplica Sióstr Miłosierdzia,

14, rue de la Paille - w II niedzie lę miesiąca o 15:00
• MONTARGIS- Kościół Ste Therese de 1'EnfantJesus

59, bis rue Roger Salengro - Chalette Vesine w I niedz. mies. 15:00
• GIEN - Kościół Ste Jeanne d Arc, place du Chateau - w IV niedz. o 15:00

LOURDES : que lques in fo rm a tion s  p ra tiques pour vos pe le rinages en 2015 
Montant des frais de location par passager d'un autocar de 45/55 places ou de 65/75 places pour 3,4 ou 5 jours 

Prix moyen/passager Prix moyen/passager Prix moyen/passager
3 jours/2 nuits 4 jours/3 nuits 5 jours/4 nuits

Autocars de 45/55 places 78 a 96 € 107 a 127 € 130 a 158 €
Autocars de 65/75 places 75a86€ lOOa 115 € 124a 143 €

Ces tarifs sont etablis pour le depart le soir a 19h°° de Paris ou Region parisienne + ou - 50 km de Paris 
et un depart de Lourdes vers 18h°°. La societe repond a toutes les interrogations par e-mail: gobinowski@gmail.com
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PUBLIEZ VOS PETITES ANNONCES - VOICI LE FORMULAIRE 
LES PETITES ANNONCES DOIVENT PARVENIR A LA REDACTION AVANT LE 15 DE CHAQUE MOIS

Forfait 3 lignes (35 lettres, signes ou espaces) - Ryczałt 3 linijki (35 liter, znaków lub odstępów)
Offres d'emploi 
Forfait 3 lignes 
Oferty pracy 
Ryczałt 3 lin ijk i

€ 22,50 HT

Recherches d'emplois 
Forfait 3 lignes 
Szukam pracy 
Ryczałt 3 linijki 
€ 15,50 HT

Lignes supplementaires - Linijk dodatkowe

€ 30,00 HT € 20,50 HT

€ 37,50 HT € 25,50 HT

€ 45,00 HT € 30,50 HT

€ 52,50 HT € 35,50 HT

€ 60,00 HT € 40,50 HT

€ 67,50 HT €45 ,50  HT

€ 75,00 HT € 50,50 HT

€ 82,50 HT € 55.50 HT

En franęais□
En polonais

JE  RENOUVELLE
mon annonce passee 
sous ref. n°

□ En franęais et en polonais 
Tarification de base x2

Pour un montant total TTC de .

JE  REGLE: Cheque bancaire ou postał)
Mandat cash etabli a Dzień Dobry 

Especes (uniquement a notre Bureau)

Societe.................................................

Monsieur (Pan) [ ]  Madame (Pani) [ ]

Nom....................................................

Adresse ................................................

N ° .................. Rue, avenue, lieu-dit......

Code postał Q  Q  Q  Vilie "

Tel. 1 I I I I I I

Mademoiselle (Panna) [ ]  

 Prenom..............

E-mail:.

Fax

Poszukuję pracy w branży:

ROLNICTWO/OGRODNICTWO
- 58 letni mężczyzna, z zawodu kierowca kat. B, C,
T, z wykształcenia rolnik, kulturalny, bez nałogów, 
do pomocy w rolnictwie, w rodzinie polskojęzycznej 
lub bez znajomości francuskiego,
tel. 0048-500390951

OPIEKA
- Uczciwa emerytka, 60 lat, zaopiekuję się starszą 
osobą, pomogę w domu w rodzinie polskojęzycznej, 
może być również zastępstwo, tel. 0048-798016518

BUDOWNICTWO
- Poszukuję pracy w budowlance lub rolnictwie na 
terenie całej UE. Mam 30 lat, jestem punktualny i 
solidny, tel. 0048-572140540
- 38 letni mężczyzna, pracownik 
fabryki okien, wykształcenie 
zawodowe, poszukuję pracy w 
budownictwie (wykończeniówka, 
solidny, uczciwy, doświadczenie, 
od zaraz, tel. 0048-603703693

POZOSTAŁE BRANŻE
- Mistrz cukiernictwa, ponad
30-letni staż pracy w zawodzie, 20 
lat własna działalność gospodarc­
za. Posiadam własne, sprawdzone 
receptury, tel. 0048-661020915
- 38 letni mężczyzna, z zawodu 
złotnik-jubiler, wykształcenie

wyższe, szukam pracy w zawodzie lub podejmę 
współpracę, 18 letnie doświadczenie, 
tel. 0048-781031755

KAŻDA PRACA
- 50 letni mężczyzna, z zawodu 
górnik, wykształcenie zawodowe, 
podejmę każdą pracę, tel. 0048- 
795960913
-31 letni mężczyzna, bez 
nałogów, prawo jazdy kat. B, 
dobra znajomość j. niemieckiego, 
podejmę każdą pracę, tel. 0048- 
503984214
- 53 letni mężczyzna, z zawodu 
cukiernik, wykształcenie zawo­
dowe, obsługa wózka widłowego, 
tel. 0048-661020915

W akacje  szk o ln e  2 0 1 5 -2 0 1 6  d la  po szczegó ln ych  re g io n ó w  F r a n c ji: A, B, C 
Tableau des vacances scolaires 2014-2015 pour les zones: A, B, C

Caen - Clermont Ferrand - Grenoble Aix - Marseille - Amiens - Besanęon - Paris - Versailles
- Lyon - Montpellier - Nancy - Metz - Dijon - Lille - Limoges - Nice - Orleans - Creteil

Nantes - Rennes-Toulouse -Tours - Poitiers - Reims - Rouen - -Bordeaux
Strasbourg

V a c a n c e s  s c o la ir e s  2 0 1 5  Zone  A  Zone  B Zone  C

Vacances d ’h iver 2015 7.02.15 au 22.02.2015 21.02.15 au 8.03.2015 14.02.15 au 1.03.2015

R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 2 3 .0 2 .  2 0 1 5 9 .0 3 .2 0 1 5 2 .0 3 .2 0 1 5

Vacances de printem ps 2015 11.04.15 au 28.04.2015 25.04.15 au 10.05.2015 18.04.15 au 3.05.2015

R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 2 7 .0 4 .2 0 1 5 1 1 .0 5 .2 0 1 5 4 .0 5 .2 0 1 5

Vacances d'ete 2015 4.07.15 au 30.08.2015 R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 31 a o u t 2 0 1 5

Toussaint 2015 17.10.15 au 1.11.2015 R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 2  n o v e m b r e  2 0 1 5

Noel et Nouvel An 2015-2016 19.12 au 3.01.2016 R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 4  j a n v ie r  2 0 1 6
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SZUKAM PRACY - O FER TY - RECHERCHE D'EMPLOIS - OFFRES

Uwaga: Dla lepszego zrozumienia, teksty sa podane w języku polskim, 
ale rozmowy o pracę są po francusku.
Attention: Pour mieux comprendre, les offres sonten polonais mais les entretiens en franęais.

Comment decoder une petite annonce DZIEŃ DOBRY ?
Exem p le:20119 75
20 = numero dordre de 1'annonce
119 = numero de parution de Dzień Dobry Magazine
75 = numero du departem ent franęais ou se situe 1'offre dem plo i.
2 lettres = pays ou se situe 1'offre d'emploi (1'hótellerie)

ILE-D E-FRAN CE

Jak zrozum ieć cyfry podanych ogłoszeń ?np. : 2011975?
20 = numer porządkowy ogłoszenia 
119 = numer wydania Dzień Dobry
75 = numer departamentu we Francji, w którym znajduje się podana oferta 
2 lite ry = kraj, w  którym znajduje się podana oferta (hotelarstwo).

SPÓR S Ą D O W Y : LITIGES
PROCEDURY ADMINISTRACYJNE LUD SĄDOWE PROCEDURES ADMINISTRATIVES OU JUDICIAIRES
związane z pracą lub różnego rodzaju wypad- liees a 1'emploi - ou aux accidents de toute naturę
kami ze szkodami fizycznymi i inwalidztwem avec dommages corporels et invalidite partielle ou
częściowym lub całkowitym z odszkodowaniem totale avec indemnites ou pensions
lub rentą
_________ tel :01 55  9 0  55  13  lub 0 6  5 0  1 9  4 3  2 5 ____________

REUSSISSEZ ET CONCRETISEZ 
VOS PROJETS EN POLOGNE 

EXPORT - IM PORT
Partenariats - Contacts partenaires 
Recherche de fabricants ou des distributeurs 
Formalites administratives 
Assistance Accompagnement 
Visites sur place - assistance juridique 
Traductions specialisees Interpretariat 

Tel. Pologne: 00 48 228 338 889
Tel. komorkowy: 00 48 605 254 541
Tel. France: 060319 76 48

E-mail: jowilhelmi@wp.pl

ENTREPRISE BTP
S iret 514 299 569 

- Carrelage - Parquet 
-E n d u it-P e in tu re -  
Electricite - Plom berie  

Tel. 06 46 79 67 98  
M a il: taranowiczmariuszOOI @gmail.com

ELEKTRYK
doświadczenie we Francji 

znajomość norm, wysoka wydajność 
poszukuje pracy 

te l. 07 77 70 42 15

KESTAIJUANT CIJISINE FRANęAISli 
travaillant avec des groupes embauche serveuses et 
serveurs (debutantes acceptees) ia langue franęaise 
souhaitee - experimentes - et parlant couramment 

anglaisfautres langues appreciees: allemand, italien, 
espagnol, polonais, russe)

Tel. pour rendez-vous: Mme Dorothee 
01 46 33 56 63 OU06 09 24 09 83 
Adresse: Au Bistrot de la Montagne 

38, rue de la Montagne Ste Genevieve - 75005 Paris

PETITE CHAMBRE LOCATION 
Adorable petite chambre de 7 m2 avec balcon 

au 1° Etage
et WC prives au 3° etage, dans une copropriete 

typiquement 
MontmartroiseTres bien desservi (2 m etros): 

Abesses & Pigalle.
Quartier avec beaucoup de commerces 

pour courts sejours.
Pour 1 ou 2 personnes a partir de 43 €. 

Contact Christine: christinelecoz@yahoo.fr 
0 6 1 9  32  23  74

01-119-75 Biuro nieruchomości zatrudni sprzataczke 
z minimum 3-letnim doświadczenie w zawodzie. 
Wymagana dobra znajomość języka francuskiego 
oraz angielski w stopniu komunikatywnym. Mile 
w idziany własny skuter oraz prawo jazdy. 35 godzin 
tygodniowo. Początkowo 10-12 €/godzina.
M. Maxime Beno it: annesophie.ngock@gmail.com

02-119-77 Firma budowlana zatrudni malarza bu­
dowlanego. Wymagany dyplom ukończenia szkoły 
zawodowej lub 2-letnie doświadczenie w zawodzie. 
Wymagane prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie miesięczne 2100 €. Kandydaturę z 
życiorysem przesyłać do M. Vial na adres: 
vrm77@free.fr

03-119-51 Firma montaż instalacji sanitarnych i 
grzewczych zatrudni wykwalifikowanego hydraulika 
z dyplomem zawodowym i 5-letnim stażem pracy. 
Wymagane prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. Wy­
nagrodzenie miesięczne 1600-2100 €. Kandydaturę 
kierować do M. Falempin na adres: 
recrutement@adsgroupe.fr

04-119-78 Firma konstrukcji domkow jednorodzin­
nych zatrudni wykwalifikowanego murarza do pracy 
w regionie paryskim. Wymagany 3-letni staz pracy 
w zawodzie. M ile widziane prawo jazdy. 35 godzin 
tygodniowo. Wynagrodzenie 10 €/godzina. 
Kandydaturę z CV przesyłać do M. Bozkurt na adres: 
contact@lionsconstruction.com

05-119-78 Firma usług renowacyjnych i malarskich 
zatrudni wykwalifikowanego malarza budowlane­
go. Początkujący w zawodzie akceeptowani. 35 god­
zin tygodniowo. Wynagrodzenie 9.61 € za godzinę. 
Kandydaturę przesyłać do M. Fonseca na adres: 
foneco@foneco.fr

06-119-92 Firma usługowa zajmująca się sprzątaniem 
mieszkań zatrudni pracownika z doświadczeniem
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w zawodzie 10 lat. 35 godzin tyg. Wynagrodzenie 
9,61€/godzina. Mme Benchikh tel. 01 46 85 02 56

07-119-10 Firma montażu urządzeń sanitarnych i 
grzewczych zatrudni wykwalifikowanego hydrau­
lika z minimum 5-letnim stażem pracy. Wymagane 
prawo jazdy. 39 godzin tygodniowo. Wynagrodze­
nie miesięczne 1750 € + dodatki. Kandydaturę 
przesyłać do M. Fournillon na adres: 
accueil@culliganaube.fr

08-119-17 Firma budowy domków jednorodzin­
nych i prac renowacyjnych zatrudni doświadczo­
nego murarza z 5-letnim stażem pracy w zawodzie. 
35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie godzinowe 
w przedziale 14-20 €. Kandydaturę przesyłać do 
MmeMignien na adres:
marie-paule.mignien@capeb-charente-maritime.fr

09-119-17 Firma budowlana zatrudni wykwa­
lifikowanego murarza z 3 letnim  stażem pracy 
w zawodzie. Wymagane prawo jazdy. 35 godzin 
tygodniowo. Wynagrodzenie miesięczne 1803 € 
+ dodatki. Kandydaturę przesyłać do Mme. Celine 
Treff na adres: ac2t@orange.fr

10-119-18 Firma zatrudni wykwalifikowanego 
elektryka z minimum 4-letnim stażem pracy w 
zawodzie. Wynagrodzenie roczne w przedziale 28 
000- 30 000 €. Kandydaturę z Cv przesyłać do Mme 
Dierckens na adres: nantes@kobaltt.com

11-119-19 Firma budowy domkow jednorodzinnych 
zatrudni wykwalifikowanego murarza z dyplomem 
zawodowym i 3-letnim stażem pracy. Wymagane 
prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. Wynagrodze­
nie początkowe 2000 € miesięcznie. Kandydaturę 
z CV przesyłać do M. Sa les: sales.lionel@orange.fr

12-119-29 Piekarnia-cukiernia zatrudni wykwali­
fikowanego piekarza z dyplomem zawodowym i
4-letnim stażem pracy. Wymagane prawo jazdy. 35 
godzin tygodniowo. Godzinowo 9,61-12,01 €.
Mme Leal tel. 02 98 78 42 31

13-119-29 Firma instalacji gazowych i elektryc­
znych zatrudni hydraulika grzewczego z minimum 
rocznym doświadczeniem w zawodzie. Wymagane 
prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. Wynagro­
dzenie 10,28-10,50 €/godzina. Kandydaturę z CV 
przesyłać: caroline.vannier@atlan-tech.com

14-119-31 Firma usług murarskich i zagospodaro­
wania terenów zieleni zatrudni murarza z 6-mie- 
siecznym doświadczeniem w zawodzie. Wymagane 
prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. Wynagrodze­
nie miesieczne 1900-2000 € + premia. Kandyda­
turę z życiorysem przesyłać do M. Deporte na adres: 
sebdeportr@naturesols.fr

15-119-31 Generalny wykonawca robót budowla­
nych zatrudni dekarza-cieślę (budowa nowych 
dachów i prace renowacyjne, izolacje, układanie 
dachówki...). Dyplom i 3-letnie doświadczenie w 
pracy. 35 godzin tygodniowo. 2500-3000 €. M. Pra- 
die tel. 05 61 342218

16-119-33 Firma usług malarsko-szklarskich zatru­
dni malarza budowlanego z minimum 2-letnim

stażem pracy w zawodzie. 35 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie według taryfikatora. Kandydaturę 
z życiorysem przesyłać do Mme. Fauri na adres: 
df.jerome@orange.fr

17-119-34 Firma usług elektrycznych zatru­
dni dwóch elektryków budowlanych. Wymagane 
średnie wykształcenie w zawodzie i 4-letni staż 
pracy oraz prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie godzinowe; 10-11 €. Kandydaturę 
z życiorysem przesyłać na adres e lektroniczny: 
laurentelec@orange.fr

18-119-34 Generalny wykonawca, robót budowla­
nych zatrudni pracownika na stanowisko elektryka 
budowlanego. Wymagany dyplom szkoły zawo­
dowej, 5-letni staż pracy i prawo jazdy. 39 godzin 
tygodniowo. Wynagrodzenie początkowe 1651 €. 
Kandydaturę z CV kierować do Mme Mazzoni na 
adres: sarlmdm@free.fr

19-119-47 Firma specjalizująca się w budowie 
dachów zatrudni cieślę z 4-letnim stażem pracy 
w zawodzie. 35 godzin tygodniowo. Wynagrodze­
nie miesieczne 1800-2000 €. Kandydaturę z CV 
przesyłać do M. Dallemans na adres: 
dallemans.charpente@wanadoo.fr

20-119-47 Generalny wykonawca robót budowla­
nych zatrudni doświadczonego cieślę do pracy przy 
realizacji wiezby dachowej. Wymagany minimum 
10 letni staz pracy w zawodzie. 39 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie miesięczne w przedziale 
1700-2000 €. Kandydaturę z życiorysem przesyłać 
na adres: cgconstructions@sfr.fr

21-119-33 Przedsiębiorstwo usług malarsko- 
szklarskich zatrudni wykwalifikowanego malarza 
budowlanego z minimum 5-letnim stażem pracy 
w zawodzie. 35 godzin tygodniowo. Wynagrodze­
nie godzinowe w przedziale 11,42-12,27 €. Kan­
dydaturę z CV przesyłać do M. Bernardie na adres 
e lektroniczny: f.bernardie@a-d-p.fr

22-119-50 Przedsiębiorstwo instalacji elektryc­
znych zatrudni elektryka budowlanego z dyplo­
mem zawodowym i doświadczeniem w zawodzie. 
Wymagane prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie 9,80 €/godzina z możliwością ne­
gocjowania Je że li kompetencje. Kandydaturę z CV 
przesyłać na adres: pierre.vaudry@pierrelec.fr

23-119-54 Piekarnia-cukiernia zatrudni piekarza 
cukiernika. 35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
do ustalenia podczas spotkania kwalifikacyjnego. 
Praca rano od wtorku do niedzieli. Kandydatura 
osobista w godzinach 11-12 lub 17-18. Adres: Mai­
son Chone, 118 PI. Ferri de Ludres, 54710 Ludres

24-119-56 Piekarnia-cukiernia zatrudni piekarza 
z w ieloletnim  doświadczeniem w zawodzie (mini­
mum 10 lat). 35 godzin tygodniowo. Wynagro­
dzenie 9.89 €/godzina. Kandydaturę przesyłać na 
adres: lebihan.wa@hotmail.fr

25-119-56 Przedsiębiorstwo instalacji elektrycz­
nych zatrudni wykwalifikowanego hydraulika 
grzewczego z 2-letnim stażem pracy. Wymagane 
prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. Wynagrodze­

nie w przedziale 1600-2000 €. Kontakt: M.Laurent 
Pronote l.0607 28 69 73

26-119-56 Przedsiębiorstwo specjalizujące się 
w naprawach sprzętu gospodarstwa domowego 
i ogrodowego zatrudni elektryka. Wymagane 
średnie wykszałcenie w zawodzie i 2-letni staż pra­
cy. Wymagane prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie 10,10 €/godzina. Kandydaturę z 
życiorysem przesyłać do M. Gleichmann na adres: 
etincelle.express@wanadoo.fr

27-119-63 Przedsiębiorstwo instalacji urządzeń 
sanitarnych i grzewczych zatrudni hydraulika 
grzewczego. Wymagany dyplom ukończenia szkoły 
zawodowej, 3-letni staż pracy i prawo jazdy. 39 
godzin tygodniowo. Wynagrodzenie godzinowe w 
przedziale 11-13 €. Kontakt: M. Louis Bernard Jean 
tel. 04 73 37 79 90

28-119-63 Przedsiębiorstwo zatrudni wykwalifi­
kowanego murarza do wykonywania wszystkiego 
rodzaju prac uszczelniających. Wymagany 2-letni 
staż pracy w zawodzie. 40 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie 10,50-13 €/godzina. Kandydaturę 
przesyłać do M. Stanis na adres: 
ipe.stanis@free.fr

29-119-73 Przedsiębiorstwo zatrudni wykwali­
fikowanego cieślę do montażu wiezby i struktur 
dachowych. Wymagany 2 -letni staż pracy w 
zawodzie. 38 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
miesięczne 1600-2000 €. Kontakt: M Ravoire
tel. 06 84 57 29 01

30-119-76 Przedsiębiorstwo specjalizujące sie 
w konstrukcji domów jednorodzinnych zatrudni 
wykwalifikowanego murarza z m inimum 3-letnim 
stażem w zawodzie. Wymagane prawo jazdy. 35 
godzin tygodniowo. Wynagrodzenie godzinowe; 11 
€. Kandydaturę z CV przesyłać na adres: 
corebat.elbeuf@orange.fr

31-119-76 Supermarket zatrudni wykwalifikowa­
nego piekarza z 3-letnim stażem pracy w zawo­
dzie. 36 godzin i 45 m inut pracy tygodniowo. 
Wynagrodzenie według kompetencji. Kandydaturę 
przesyłać do M. Porquet na adres: 
cdfrai.lehoulmedis@scanormande.fr

32-119-86 Przedsiębiorstwo instalacji grzewczych 
i klimatyzacyjnych zatrudni wykwalifikowanego 
elektryka z minimum 5-letnim stażem pracy w 
zawodzie. Wymagane prawo jazdy. 35 godzin 
tygodniowo. Wynagrodzenie w przedziale 11-14 
€/godzina. CV przesyłać do Mme. Rivaud na adres: 
rh@sainteloifougere.com

33-119-74 Przedsiębiorstwo budowy i renowacji 
dachów zatrudni 2 wykwalifikowanych dekarzy z 
minimum 3-letnim stażem pracy. 35 godzin tygod­
niowo. 1445-1800 €. Kontakt 04 50 27 77 70 lub 
e lektroniczny: contact@guenot-associes.fr

34-119-85 Generalny wykonawca robót bu­
dowlanych zatrudni murarza na szefa ekipy. 
Wykształcenie średnie w zawodzie i 2-letni staż. 35 
godzin tyg. 1750 - 2000 €. List z CV przesyłać do M. 
Guerault: contact.bmg@orange.fr
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TARIFICATIONS ET FORMATS PUBLICITAIRES DZIEŃ DOBRY Magazine 
CENNIK I FORMATY REKLAMY Magazynu DZIEŃ DOBRY

Premiere de couverture - Pierwsza strona

Les formats ainsi que les emplacements choisis 
(pour la Premiere ou la Quatrieme de couverture) 
sont confirmes sous reserve de disponibilite 
au moment de demande d'insertion.

Formaty oraz wybrane miejsce reklamy
(na Pierwszą i Ostatnią Stronę Okładki) są zatwierdzane w momencie 
zamawiania pod warunkiem, że miejsce jest wolne.

Remises et bonifications pour publications en nombre: 
minimum 3 publications successives pour une seule facturation 
et un seul reglement avant la premiere publication

Zniżki i ceny promocyjne dla serii reklam: 
minimum 3 publikacje sukcesywne pod warunkiem 
uregulowania całego rachunku przed pierwszą publikacją.

Formats autres pages - Formaty reklam innych stron

9

N°9 215x302 (Pleinepage) 
2.750 HT

N°10 200x284 mm (Page) 
2.625 HT

N°1 215x202 mm 
2.230 HT

N° 11 200x140 mm (1/2 page) 
1.715 HT

N°2 130x130 mm 
1.525 HT

12

N°12 130x107mm 1/4 de page 
657 HT

N°3 130x70 mm 
915 HT

N°4 83 x 64 mm 
845 HT

N°5 64x114 mm 
662 HT

8

N°6 130x55 mm 
662 HT

N°8 130x28.5mm-332 HT

N°7 64x 55 mm -332 HT
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13

15

17

14
N°14 130x81 mm 1/6 de page 
510 HT

N°13 64x165 mm 1/6 de page 
510 HT

N°16 130x55 mm 1/8 de page 
360 HT

N°15 114x64 mm 1/8depage 
360 HT

N°18 130x25,5 mm 1/15 de page 
194 HT

N° 17 64x55 mm 1/15° de page - 194 HT

18



AUTOCARS TOUTES CAPACITES TOUTES DESTINATIONS
• d e 4 a  6 places • de 8 a 19 places
• de 21 a 38 places • de 38 a 53 places
• de 54 a 63 places • de 64 a 93 places

Conditions speciales, Associations, (ongregations, pelerinages, etc...

09 54 02 30 10 gobinowski@gmail.com

ASSURANCES TEMPORAlRES POUR TOUS VEHICULES
d 'u n  p o id s  in fe r ie u r  a 3 5 0 0  k g  (A u to s  - C a m io n n e tte s  - R e m o rq u e s)

U B E Z P IE C Z E N IA  C Z A S O W E  N A  W S Z Y S T K IE  P O J A Z D Y
p o n iż e j 3 5 0 0  k g  (S a m o c h o d y  - F u rg o n e tk i - P r z y c z e p y )

• Pojazd ubezpieczony przez Assurance franęaise*
• Numer licencji ORIAS 10053724
• Gwarancja finansowa QBE France
1 jo u r/d zie ń  =  70 €  
3 jo u rs/ d n i = 8 5 €  
5 jo u rs/ d n i = 9 5 €

8 jo u rs/d n i =  1 0 5 €  30 jo u rs/d n i = 1 5 8 €
1 5 jo u rs/d n i = 1 2 0 €  60  jo u rs/d n i =  2 5 4 €
22 jo u rs/d n i =  140 €  90  jo u rs/d n i =  350€

POUR TOUS VEHICULES D'UN POIDS SUPERIEUR a 3 500 kg (TRACTEURS ROUTIERS - CAMIONS - REM0RQUES) NOUS CONSULTER

U W A G A ! C zy  w iesz, że n ie lega lne  jest dosta rczen ie  po jazdu  zare jestrow anego  we Francji z ubezp ieczen iem  po lsk im , nawet 
je ś li o sta tecznym  celem  pod ró ży  po jazdu  je s t Po lska ? W  p rzypadku  ko liz ji, po jazd  uw ażany będz ie  za n ieubezp ieczony  
zarów no  we Francji, ja k  i w  N iem czech, ze w szystk im i konsekw encjam i, ja k ie  są z tym  zw iązane. Francuska i n iem iecka  

po lic ja  m oże za trzym ać po jazd  do  m om entu  u regu low an ia  jeg o  p raw dz iw ego  stanu praw nego. A by  m ieć praw o do 
w ystaw ien ia  ubezp ieczen ia , agent m usi podać swój num er ORIAS, o raz pos iadać zaw odow ą gw arancję  bankow ą. M usi się 

on rów n ież leg itym ow ać specja listycznym  szko len iem , AFPE jest ubezpieczone przez QBE FRANCJA Nr ORIAS 10053724.

Documents a fournir: Carte grise+ Permis de conduire - Potrzebne dokumenty: Oryginalny dowod rejestracyjny+ Prawo jazdy 
240, rue de Rivoli 75001 Paris • 01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02
(RDC - cour, parter w podwórzu) metro: Concorde - BIU RO CZYN N E : poniedz. - piątek od 10:30-1 8:00) - W soboty od 11:30 do 12:00 jedynie na umówione 
spotkanie.2 pierwsze niedziele miesiąca od 9:30 do 12:30 jedynie na umówione spotkanie 06 09 02 84 1 7

Dentystka polska
Specjalista od dzieci, leczy też dorosłych

D r M ario la  Tu liszk iew icz
01 42 33 30 58 - 06 43 98 83 66 

4 5 , r u e  d u  C a ir e  - 7 5 0 0 2 -P A R IS  
Akceptuje CMU AME

Maitre 
Claire di Crescenzo

A d w o k a t  m ó w iq c y  p o  p o ls k u

u p rze jm ie  in fo rm u je  
o n o w ym  adresie

21, Bd Henri IV - 75004 Paris
T e l . : (0 0  3 3 )  01 46  22 21 14 
T e l . : (0 0  33 ) 06  80 43 8 2 1 9  
F a x : (0 0  33) 01 4 6 2 2  21 24

M e n u is e rie  de C h a m p ig n y  Z a k ła d  stolarski
■ Decoupe du bois sur mesure 
(MDF, Melamine, Contreplaąue)

- Amenagements sur mesure (Cuisines, Placards, 
Portes, Escaliers, Corian, Lacobel)

- Fenetres et Volets sur mesure 
(PVC, Bois, Aluminium)

- Parquets, Marbres (Fourniture, Pose, Ponęage)

- Docinanie płyt na wymiar 
(MDF, Melamina, Sklejka)

-Meble na wymiar
(Kuchnie, Szafy, Drzwi, Schody, Korian, Lacobel)

- Okna na wymiar (Plastik, Drewno, Aluminium)
- Parkiety, Marmury
(Zakup, Układanie, Szlifowanie)

M eublex - Zakład stolarski - M enu iserie  de C ham pigny (a 10 minutes de Paris) 
111, ave. de la Republique - 94500 Champigny-sur-Marne • te l.: 01 77 85 04 08 • Fax: 01 48 82 01 19 

portable: 06 23 75 65 40- m eu b le x94 @ gm a il.com  • w w w .m eu b le x .fr
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AUTOCARS 
TO UTES DESTINATIONS

de 19 a 93 passagers 
Conditions speciales Associations, 

congregations, pelerinages Lourdes etc.. 
Con tact, Informations 

et devis sur simple demande 
M. Ludw ik: 09 54 02 3010 

Par m a il: gobinowski@gmail.com

Pomoc techniczna i administracyjna 
przy zakupie samochodów każdej marki 
na terenie Fancji lub na eksport do Polski.

Samochody po leasingu 
lub od osób prywatnych.

0616 07 28 57
e .m a il: m laure1974@ yahoo.fr

POLSKI SK LEP  
Ja ck y  A sso c ia t io n

Tylko u nas! Wszystko, co dobre i tanie prosto z Polski!
Zbieramy też odzież dla Domów Dziecka w Polsce

7, rue Rene-Boulanger, 75010 PARIS 
Tel. 01 42 38 63 2 0 /0 6  62 75 50 06 

otwarte od pon. do piątku (12:00-20:00) 
w soboty - niedziele (12:00 -18:00)

\\M\

En provenance directe de Pologne 
Aux Delices Polonais 

Sklep Spożyw czy (pyszne-polskie)

Magasin d'alimentation Polonais
Z a p ra s z a m y : 

W to r e k - S o b o t a :  1 0 .0 0 -2 0 .0 0  
N ie d z ie la :  1 0 .0 0 -1 5 .0 0

Nous vous 
accueillons:
Du mardi au 
samedi 
de 10 ha 20 h 
Dimanche 
10 h a 15 h

203 rue Saint Maur 75010 Paris, m° Goncourt 
tel.: 01 72 381781 

www.auxdelicespolonais.fr 
e-mail: auxdelicespl@sfr.fr

STU D IU M  FILO ZO FICZN O -ETYCZN O -SPO ŁECZN E  im. JANA PAWŁA II 
działające przy PMK w Paryżu, 

p rzy jm u je  z a p is y  na n a s tęp u ją ce  ku rsy /fo rm ac je :

1. K on w e rsa to r ia  z  p o d s ta w  w ie d z y  f ilo z o f ic z n o - te o lo g ic zn e j 
(s tu d iu m  fo rm acy jne )

2. S ztu ka  e ty k ie ty  i k onw e rsa c ji -  kon w e rsa to r ia  i w a rsz ta ty
3. S tu d iu m  A rc h ite k tu ry  O g ro d ó w , W n ę trz  i F lo ry s tyk i

Zgłoszenia do 15 lutego.
Zajęcia  będą odbyw ać  się w  S em inarium  Po lsk im  w  lssy-les-M ou lineaux

Szczegółowe informacje i zapisy w Sekretariacie Studium : 263 bis, rue Saint Honore - 75001 Paris 
Godziny otwarcia sekretariatu: we wtorki i czwartki w godzinach 9.30-12.30 i 16.00-19.00. 

tel. 01 42  60  66  58  e -m a il:  s tu d iu m k u l@ fre e .f r

D e b a r r a s  -  T r a n s p o r t  -  D e m e n a g e m e n t s

l a Wywóz gruzu 
Odzyskiwanie metali 
Sprzątanie po budowie 
Wszelkie dostawy 
Wynajem auta z szoferem

Enlevements de gravats 
Recuperation des metaux 
Nettoyage de fin de chantiers 
Toutes livraisons 
Location de camion avec chauffeur

SPS TRANSPORT 06 95 20 34 99 (Dpt 60 75 77 78 91 92 93 95)

P O L S K I SK LEP w AULNAY-SOUS-BOIS

O FERTA  ŚW IĄ TECZN A  !
Oferujemy tradycyjne, polskie dania, świeże, 

wykonywane na miejscu ! Przyjmujemy świąteczne zamówienia.

P ie rog i, go łąb k i, b igos , barszcz z uszkam i;
C iasta  : se rn ik , m akow iec, sza rlo tka ,
ro la d y  w  różnych  sm akach, to r ty  okazjona ln e ;
Po s iadam y sze roką  gam ę a rty ku łó w  spożyw czych
w  a trakcy jn ych  cenach
np. p rzyp raw y, w ęd liny , ś led z ie , a lkoho le .

POLSKI SKLEP 
2 bis, Bd de Strasbourg  

93600 Aulnay-sous-Bois 
(obok Monoprix)

T e l.: 01 43 30 32 94 
m a il: sklep.aulnay@ gm ail.com

NIEDROGA FIRMA POGRZEBOWA
FRANCUSKO-POLSKA

Przewozenie ciała i pogrzeby na terenie całej Europy 24/24

P0MPES FUNEBRES INTERNATIONALE 
POLONIA

Koszty trumny (lub urny) i transport do Polski 2100 € TTC 
Tel. 02 31 85 23 66 - mówimy po polsku 

(tłumaczenie i pomoc w załatwianiu dokumentow) 
Tel. 02 31 78 25 93 - mówimy po francusku 

e-mail: josefa.bazincourt@gmx.fr

ierwszy polski sklep 
samoobsługowy ze snakiem
Epicerie Fine Polonaise 
avec Un Espace Gourmand

CO M M E EN POLOGNE
Serwujemy na miejscu: pierogi, 
zupy, dania polskie, sałatki, kanapki, 
zapiekanki, ciasta.

Adres: 9 rue Pierre GINIER - 75018 PARIS, 
Metro: ta Fourche lub Place de Clichy
T e l .  0 1  4 4  7 0  9 8  8 1  /  0 6  9 8  3 9  1 3  0 6  
Site: commeenpologne.fr

Czynny: od wtorku do soboty 11 -20, niedziela: 11-15 
PONIEDZIAŁEK-ZAMKNIĘTE

Dojazd: między 50 i 52 numerem av. de Clichy skręcić w 
ulicę Pierre Ginier (do sklepu 50 m)

er>°6 <je

T ■ V <D<D■° € U -

- >

I z a b e l a . s c
Transport Pasażerski, Paczki i bagaże

Francja 
Belgia 
Holandia 
Niemcy 
Polska

8e voyage = 1 PLN • 8 przejazd = 1 złotych 
Francja - Paryż Śląskie Podkarpackie
+ 33 141 711 279 Bielsko-Biała Rzeszów
+ 33 620877 077 (33) 815 14 70 (17) 85 75 069
+ 33 617151 800 508263 777 502420600
www.izabela-bus.eu«biuro@izabela-bus.eu

France 
Belgique 
Hollande 

Allemagne 
Pologne

Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
C h i r u r g i e n - d e n t i s t e

33, rue Poissonniere 75002 Paris
M° Bonne Nouvelle

01 42  33  60  31 -  06  20  25  08  1 5 
(mówimy po polsku)

akcep tu je  Carte V ita le  i CM U

24 jDz/eń D o b r y  jdziendobry.fr
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